


ИЗВЪСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1900. МАРТЪ. T. XII, № 3.

(B u lle tin  de l ’A cadém ie  Im p é r ia le  des S ciences de S t.-P é te rsb o u rg .
1 900 . M ars . T . X I I ,  № 3.)

E i n e  d e m  D io n y s iu s  A r e o p a g i t a  z u g e s c h r i e b e n e  
S c h r i f t  i n  k o p t i s c h e r  S p r a c h e .

Von O s c a r  v o n  L e m m .

(Vorgelegt der Akademie am 8 ./2 0 . December 1899.)

U nter den koptischen Schätzen der Bibliothèque Nationale zu Paris 
finden sich Bruchstücke einer dem D io n y s iu s  A r e o p a g i ta  zugeschrie
benen Schrift, die sich mit keiner der bis je tz t un ter diesem Namen bekannt 
gewordenen Schriften d ec k t:). Dieselbe ist enthalten in dem Codex Copticus 
1 2 9 18, wo sie foll. 141— 150 einnimmt. Die Handschrift umfasst in ihrem 
gegenwärtigen Zustande 10 B lä tter, von denen die 8 ersten einen Quaternio 
gebildet haben, und ist auf P apier kleinen Form ats in einer Columne ge
schrieben. Die vollständig erhaltenen B lä tte r haben eine Höhe von 23 cm. 
bei einer B reite von 16 cm.; der beschriebene Raum ist 17,5 cm. hoch uud 
10 cm. bre it. D er Schriftcharakter kommt der Cl. IX  bei Z o ë g a  sehr nahe. 
Die Paginierung ist etwas oberflächlich gemacht: auf dem ersten der e r
haltenen B lä tter ist nur das Verso bezeichnet (üe), auf dem zweiten, da
gegen n u r das Recto (к^) und auf dem dritten wieder nur das Verso (Л); die 1 * * * 5

1) Man vergl. Sancti D io n y s i i  A r e o p a g i ta e  opéra onmia quæ extant. Studio et opéra
B a l th a s a r i s  C o rd er ii I. II. Venetiis, 1757. fol.; wiederabgedruckt bei M ign e , Patrologia
Graeca 3. 4. Hier finden sieb folgende Schriften: 1) Пері Oe'uov ovop.атшѵ; 2) ILpi Tïj; oùpavia;
iepapxlaç; 3) Пер'і тт); èxxXr,<7ta<rctxïiç tcpapxlxç; 4) Пер'і ршатіхт); DeoXoyîaç тгро; Тір.б3сзѵ und
5) 10 Briefe. Dazu kommen noch: ein 11. Brief an Apollophanes, der nur lateinisch existiert 
und von einem anderen Verfasser herrührt (Vergl. H arn ack , Geschichte der altchristl. Litteratur 
bis Eusebius. I (1893) pag. 781 und H e r z o g ’s Realeucyclopüdie. 2. Aufl. III, 617) uud ein 12 
Brief an Timotheus über den Tod der Apostel Petrus und Paulus; letzterer ist syrisch, arme
nisch und lateinisch herausgegeben von P itra , Analecta sacra Spicilegio Solesmensi parata. IV. 
Parisiis 1883, pagg. III—VII, 241—254 u. 261—276. Eine englische Übersetzung des armenischen 
Textes findet sich bei M al an, Theconflicts of the koly apostles . . . .  translated from an Ethio
pie mss. London, 1871. pag. 230 ff. Neuerdings ist noch eine acthiopische Version dieses Briefes 
bekannt geworden; sie findet sich bei B u d gc , The contendings of the apostles........... the Ethio
pie texts now first edited with an English translation I. The Ethiopie text. London, 1899. pag. 
50 ff. — Die altrussische Version der pseudodionysischen Schriften ohne den 11. und 12. Brief 
findet sich in den Великія Минеи Четій. Октябрь. СПб. 1870. coli. 238—790.

Ист.-Флл. стр. 1. I 18*
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26S O S C A R  V O N  LF-M M .

übrigen B lä tte r tragen die volle Paginierung. Im Ganzen sind folgende 
Seiten erhalten: [ u i ] —  Ävb : м і  • ÄW- Die Q uaterniouen scheinen gar nicht 
bezeichnet gewesen zu sein. B la tt 141 (pagg. [üe] • u r )  und 149 (pagg. 
.vi& -Äüb) sind vom B uchbinder falsch, d. h. um gekehrt eingebunden, so dass 
dos Recto und Verso derselben verwechselt sind.

W as das A lter betrifft, so setzt A m é l in e a u 3) die H andschrift ins 15. 
Jah rhundert, was wohl rich tig  sein dürfte.

D er Inhalt der Schrift ist in seinen Hauptzügen folgender: D io n y s iu s  
A r e o p a g i ta ,  der sich h ier redend einführt, berichtet, лѵіе er sich zur Zeit 
der Kreuzigung Christi in der S tad t P e lp a h  (neAira-g) auf hält und dort 
die N aturerscheinungen, die w ährend der K reuzigung vor sich gehen, in 
einem Buche aufzeichnet, worauf er nach A then kommt und sein Buch in 
der Bibliothek der A thener deponieren lässt. V ierzehn Jah re  später kommt 
der Apostel Paulus nach Athen und wie le tz te rer von Christo p red ig t und 
die Geschichte von der Kreuzigung erzählt, schickt Dionysius seinen Schüler 
A s k le p io s  nach seinem Buche in die B ibliothek der A thener. W ie er nun 
aber seinen vor vierzehn Jahren  abgefassten B ericht über die Kreuzigung 
Christi vorliest und er selbst und alle Zuhörer denselben m it den W orten 
des Paulus im Einklang finden, bekehrt er sich und m it ihm die D a m a r is  
(тл.мгчріс, Дар-аре;) und die ganze Menge (Act. 17,34). D arauf ordiniert 
ihn Paulus zum Bischof, woran D ionysius noch eine längere Rede knüpft, 
in deren M itte der Text abbricht.

Ich lasse den Text nebst Ü bersetzung und A nm erkungen folgen.

2) In dem handschriftlichen Kataloge der koptischen Handschriften der Bibliothèque 
Nationale.

Ист.-фнл. стр. a.
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___________________  H

Paris S »  2 I2S-w 4 ' _ 2 ” -n e  M A coq i
f. 141. eqcHg «Teige;
recto. Xe Пйл пе ипотгте « 

се«л.еіцт«тк не 
отгл. epoq лн,- б

Плл ne пссотнр лё 
пкослсос • «Td>.qei 
€2£-А4 niAôwĝ- &.CJOU4Û 
«g е&оЛ g« тсл.р2  
д.тгпгчрл.^тлі.л.ті^е іо
maaocj gcoe ріолсе 

Пм ne • паиоеіс nue 
Х*лроіс£«н. ach «ce 
pô.q>m •

Пл.і петере лиште 15
ctcöt guTq epe 
««сптте pgoTe g«Tq 

Нтерекоіц â e nne 
cg6.i cuAuya'g «g&Ä.
2s.e ««d«.nHg тгч.̂ Л.0. 20

МНС

EINE DEM DIONYSIUS AREOPAGITA ZUGESCHRIEBENE SCHRIFT IN KO PT. SPRACHE. 2G9

Kg

Нтере «оітн& «ллт і
enenTeAieA-y5'0 • ллгр 
goTe еАігчте •

Пез̂ гчі «гмт • 2£.е еіліе
«HT« ttUJAAUJIT 5
пепкотте • ж_е
т.кптпоттте еенп
те • necoTTomg е&оТѴ.
л.п птмитрійАсе
аа̂ 'улл.с • гчТѵАгч. лс іо

_ПТЛААЮ .KUTHpq •
Паа« Лгч.л.тг nô,eujAce 

ujt n eq T ^ ste  •
Зм negoenr пгл «тллг*;

AiAgTe Äaaaocj кЛ ш іб
ота̂ гл • ôs.qes.evT810 м

е̂ HTegneACj • &лт
С"рСУУ AAAAOq • gI2S.ÄÄ
пкоЛкое̂  • gTt ei
еЛнлА. • «еісореіві0 20

Іст.-Фил. rp. S.

369



270 O S C A R  V ON L E M M ,

Cod. Copt. 
Paris. 1291S. 

fol. 142. 
recto.

Нее етоттоб-' MMoq 
e'S'̂ -nTV.OAt. e2i<oq •

тирец 4)
Псісмос 2s.e UTA.q 

ujoine • ach tS'iu 
ujj&e тіефоістнр 
птл.'5'tyüjiie ет&е 
пнотте • птб.тгс’р ôv 
MAtoq •

ІХнок a.e олсрол Äine 
goov етмм&лг мп 
noog • мп neûoT 
міі иоттооте810- 

Тоте Àomon елеі е&оЛ
gM neTV.nèkg • лл&ож 
егч.еетідлос • èviqs 2 .̂е 
Mn2i.toaj.iAe птіхі

ce«.gq пммаі • ОкСфрл.
сі̂ е MMoq gM по.
go-yp • d.mÄ.ewq egpô.i

gît TÛIÛÀI0 »VKH 1
ішд̂ егшдлос 
еіЛоіут gHTq 
ïïiteTUôwUjajne

3 t î  TMegMÏtT^qTe 5
нромпе • ôwqei 

е д е іо ш е л о с  п<?\
П̂ТГ?Ѵ.ОС ПЛ.ПОСТО
Àoc • *.qujüjrce 

GqTô.ujeoejvy мпе ю
X c  epe Н р м ^ и к  
полое caifee ïtctoq
€7Г2І-<0 MMOC • 2І.6 e
pe пеі"со>.кіу&.2£.е
2S.0J MMOC 2S_e O TT 15

ІХ .Т 6 І U J ^ p o i  n<fl ï î p a j  
Me и&е-ншідлос
eT2iüJ MMOC • 2i_c 8

8) Vou späterer Hand mit blasser Tinte überschrieben.
4) Überschrieben, jedoch von derselben Hand mit derselben Tinte.
Нст.-Фіи. cip. 4. 4
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EIN E DEM DIONYSIUS AHEOPAGITA ZUGESCHRIEBENE SCH RIFT IN KOPT. SPRACHE. 271

Ы
Cod. Copt.

Paris. 129 18 
f. 143. 
recto.

Лоіпои гчцт&лге g u  іо
uj^2s.e нсетсолсе л.н 
етсофігч. •

ІХлгоо eic gHHTe eqTA. 
ujeoeiuj g u  тпоЛ іс 
тнрс • ^тгсо етйе 15
nÜgtOÊ ПЛІ HTdwTF
тнноотг ujeqpou т 
nujopn • етретг2£.пои

verso. Л

eneqTdvujeoeiuj і
ммоотг • eqTôvUje 
oeiuj 2s_e neujuje eut 
етоЛе етгеіл. egpevi 
п?Ѵ.лл5-610 нпотгте gi 5
2£.м nu*.g •

! \ n o w  !X.e нтереіссо 
тм euôvi • ліо-5-efg] 
ceigne • етре mnrpg 
touj efeoÀ • іо

Нте nnos' umoTVic 
ctooirg ueeei noa 
ліпгѵте при ujb.

Жтрсо зие ueTe.ueTTge
epoq • gÂc непрол 15
Tiopiou л7пгчрюизі0 
n&.uoc • uj*.qge eir 
nos' tt«7Viqne гчтш 
псете-пете810 ммоотг

оітріолѵе nuj.u.uo 1
eq2s.HU e&oÀ нсл.н 
enece gp&q • Â.qei ê - 
noTVic леннполос 
ллткототт 2s.e ne2s.*.-y 5
н*л • 2£.e eucoomi 
2s_e нгменинблос810 
тнротг е-У2£.ни e&oTV. 
gu тсофіл. ■

Цст.-Фш.
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272 O S C A R  V O N  L E M 5 I,

TUw

Cod. Copt. Зтоотге 2ч.е nTepeq l
Paris. 12918. r ^

fol. 144. ujtone • л. пепргчі
recto. Ttopion AAOTTp Ïïpoo

м е  пл.т22.інпе м
моотг • гчіотерсгчрпе 5
етреттіиоріу Äui£ry
.ие». рм плсгч нтпе •

&.тт(о гѵір.иоос гчіотг 
ерсгчрпе етретгрмоос 
ргчртш • пЛ Rno<f ю
.un пефіЛопопос •

Ллтикоотт псеч плті- 
іѴос • гчіпт̂  еротт 
епеирмтсоріоп

Нере отиоб' исб̂ рнрт іг>
ujoon ріотѵсоп • 
ріосте етмтре отгл. 
с о а т м  е п ш й е  п о т л .  

Ллотгере̂ рпе лшгчтт
"Л.ОС 20

verso. ?Vil

*.qujd.2*.e рлі noToq l
тгчіуеоеіи} At.uoq 
pn тпо’Ліс •

ÏÏToq петфореі 
лш потте пгчтгЛос б
пескічіос иссотп 
йЬечеіТѴіпоп ечтсо 
лш пгч^коп  •

ПйліостоЛос еттгч 
рм р!и пеэ£с іс тсп ю
те • лтты nTAtobuj 
птеккЛксігч •

^ Ч ^ Р Х еі епл.іиоЛ.0 
сеі^е р.и тіете^тгч 
ujeoeiuj .u.uoq • eq -̂ 15
гчр^н  мпіцеч25.е 
eq2s.iuju6.n e&o?V.
Gqatco .иAloe • ss_e 

Нроо.ие игѵ&еипга
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KINK DEM DIONYSIUS AEROPAGITA ZUGESCHRIEBENE SCHRIET IN KOPT. SPRACHE. 273

7V.C

Cod. Copt. o c . 4-ц&л>' орсоти. I
Paria. 1291*. — _ r  —

fol. 145. €Uj2SLe ИТОІТП p n  
rocto. peqyjAAUjeno-s'Te

рсосте • €q2s.co mmoc 
2*.e peqyjÄÄuje2^A.iM a>  5
шон • CIAAOOiye

Г лр  ne2£.Ä.q ешллг ene 
тетпотооіут нллг 

Ллпгѵтг еттіунтге • eqcHp
epoc • 2s_e пнотте 10
ететпсоотш AAAAoq 
Ô.H ■ пететкотгоі 
ujt itê q- мтетп 
с о о т т  AVAAoq л.п 

Пгл пе^-TNUjeoeiuj 15
AAAAOq кнтн •

Ппотгте пептг^теч.
.use шаослаос T npq 

Пг>л пе паіоеіс птпе

verso. TV.2S.

лап пке̂р • tteqo-yep6'0 і
г̂ н рп рпе- ААлютгиР 
пб”!».- отг^е neq 
OTTtoujT гчп пЛгѵгчлт 
eTpequjMuje n*.q 5
e&o?V. рп НіУізг. npw 
м е  • HToq пет^- 
мпоопо ПОТРОК 
шм • ьлгоо тепно 
н рн ріо& шм • іо
e q̂TèkAAie реоиос 
шм прооме efcoTV. 
рп отть. • етретг 
отгоор piSSLAA про ТН 
pq мпкл.р • eb.q’rouj 15
пркотгоеііц • ê qo-y 
ерсгѵрне аа.ааоотг ■

Л/усо нтоіу ппетт 
лаач uujtoue ■ етретг
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O S C A R  V O N  Ь Е М И ,

TU

ujme псгч пмоттте 
eujome • ceM&.eujtfeAA 
SbAAq • н Mcege epoq

Кдл r&p neqoTrms' е&оТі 
гчм лшот&. • потть. аа 
лаом- MUjoon слр 
MgHTq ô.-5-oo emo 
мо MgHTq гчлгсо м 
MI AA MgHTq •

Пмотгте ne2s.Ä.q ете 
MeqoirtoM g e&oTl гчм 
ne^-TèvUjeoeiuj aâ 
Moq MHTM •

HTevqei ол.р e&oTl gM 
тпе • èvqcpopei мотт 
cèvpa • MTeige 2ŝe 
e^qccoR Muujôv2i.e 
іцл. пест̂ тгрос AAne 
X e ■ &.qoTrco

Cod. Copt. 
Paria. 129ls. 

fol. 146.

Tir

Mg e&oTl AAHTÂCpOC • AAM 
тЛмфреѵнеТіТіо'гг aa 
Moq • aaîï TtTiMgioTre 
ÂÂnHôkUj e2SLM Teq&ne 
AAM пенТіоАА міцомте 
MTdvTRdvevq gis^M  T eq
ь.пе • AAM Tff'iMMHatTA.q810 
egoiTM egp&q ngAA2s_
AAM ПААООѴ CTAA02S-T
gi ciuje • MTô̂ qqi gèwpooTr 
•VAnegooTT етААМ^гч-у810 •

При MTôwqpRôwHe MROkg 
MT*.qMoem • мемТіеп 
Tom • aaïï мехоиетгтом 
MTôwqoTtoujq gi2s.M 
метгернтг • ет&е п.моб’’ 
мсіс.ААос MTôwqujoone 
ААпетргА .̂-iTMtog аам 
сі&т &.ттоеін пестсот 
*.q2i.i ммЬоітос

Ä.MOR а.е 2S.I0 MRCI0 C
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Parfs 1091s НтереіссотАІ емгм RrooTq 1
fol. 147. лшетфореі Ашпотгте

recto. noncnecioc шигАос
Жірп.пеете AcnenT&q

ujcoslc асасоі рм пеАпгчр 5
Пе2£.йл • 2£_е птгч пгм

ujtone KÔ.UJ myroeiuj
личо гк.іу ne пероотт лш 
тетгпоTT llTdwTFC’foTr лше

RpHTq • UTepeq2£.e 10
П ероотт етллмгѵтг avh тетт 

»OT • ЛТГСО 2£.e потгнр лс 
n o o p  n e  • гап істетге p.u. 
п л о н т  Tiipq eneqTÄ. 
u jeoe iu j 2s_e n & s to e ic  ie  n e  15 

CX.-yto n u ju p e  м п и отгте n e  
p n  ovA ce ■ гѵ-гтоо rvroq ne"
Tes.TTC’f o u '  AVMoq d^qA cotr 
гѵцтсоотгп eboÀ on иет 
АѴ.ООТГТ pAC nMeOUJOACHT 20
проот ovyto птеттнотг

verso. An

£\.ітппоотг пгсснАтшос i
пгѵлсгч«нтнс етлсоосуе 
плсасйл • à.q&tOK d.qeme 
nevs Avn2£.tocùAce eq-roo&e 
on тСііЬАіоеткп еил. 5
^нішгаос • глотож mt 
Avoq мпемто e&oA no 
oh Ш.М.- ecitouj .n.uoq 
AUI пероотг rtTdw'S'C’fo T  
Ac.vcoq npHTq • epe 10
ОТОИ ШАѴ. CWOirp- 

нр'ЛАо pi ujiipeujuAC 
йчттре epoq eqcirupscTèv 
n poc nTèvujeoeiuj лспес 
кеиос Псоітп пгстгЛое 15

НтеротгсютАс 2s. e ntfi 
нрыАсе птпоАіс eneip  
п.пеете nToueo>.pq огсен 
ÂÎAcRT̂ qTe иролше 
ет&е тестдиггргѵсіс м 20
пе^е • л̂тгсо ет&е псіс

EIN E DEM DIONYSIUS AREOI'A GITA ZUGESCHRIEBENE SCH RIFT IN KOPT. SPRACHE. 2 7 5
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276 OSCAR VON IÆMJI,

‘<\e

Pa0"' *109 ls л,-ос »Tdvqujtone gitN-Ai 1 
fol. us. ’ nuevg • л-ттсо uegTOAiTeAi 

recto. Н енрецротгоеш  g»  тпе
gAt negoov Aineqnd̂ oe

Л.-уйі ет&e ne uiynitpe n 5 
тгч̂ гчгчіт on птгчАіюи510 
MimocMoc • птетпотт 

Ä. negoiro АіпЛдчое піететте 
CvTT2SLIiynd.n е&оА gu tmhs,c 
нте ■ птпоАіс tx.e tu 10
піететте enexc *u» neq
cföc етотгчдчЁ •

^X.ioTregcè4gue мпгчттАос 
етре̂ соцте ліп&гчптіе 
тнрюп • еѵ̂ тгчро ергч 15
тц Ашеектсігчстнрюи 
гчіихлЬгчптіслідч eîioA 
giTooTq лшгч irAoc 

Ллгоі MMtiuuje gu тпоАіс 
тире игчтеч Teige • лій тл. 20 
лігчріе птгч'З’рпесАіее'гге

verso. Al

g u  тгчоречфн- ai и песо с і
пгчргч пгчеАіпіцгч л  пг^тг 
А ос Х Ф 025̂ 01161 ÂÂ-̂ -oi 
гчцгч&т п еш сію пос •

Л .1540 &. прАігчеппнгчіос 5
т н р о т  es.ue • 2*_е птгч теі 
ссотнрігч іуош е н м
ekoÀ giTÎï іс п е х с
п п о т те  u n e x P ICTI^  
noc Ain neqe-poe етотгчгч& іо 

бдч т е х ^ Р ІС -ипепнгч е т о т  
лечЬ ujcone печі м н  тгч 
(Утпсосопе ейоА g u  
ngeA Auu egoTU  етл іит 
XpiCTidwHoc • гч тех*>  15 

P ic  отгсоп' и^йечА е е н п  
гинеч-у етестгчтгрдчсіс^ лі 
n u jiip e  Аіипотгте ai и 
тецоіиопоАіійч
eTAieg иот25.гчі 20
тсофігч Аіпиотгте иос
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EIX E DEM DIONYSIUS AREOPAGITA ZUGESCHRIEBEXE SCH RIFT IN KOPT. SPRACHE. 2 7 7

Cod. Copt. 
Paris. 129 18. 

f. 149.

-Uèv

........................ енетере i
[nu]*.p 2s.iujue>ni eûoTV. 
[p&p]ooir гмеіме 2s.e eq
2S.CO MMOC 2£_e OV ОЛГОО

_  АѴПСІСМ.ОС
пеіутортр птгчцусо 5
ne ол п есн т  мпест^-у  
рос .м .п ехс - л іе ім е ерооѵ  
рітн тсофіл. nTô.qT&.c610 
нел • гчтсо перТѴостй 
птг^ркгчне eas.M при іо
MH ПОО£- AUt ИС10ТГ n
Tô.u'ûco<Te . . .  e e ...............
Й П Н ....................................

verso. m &

n e  n f to n & o c  [ô/зчо о т и ]  1
_ т о T  &ОП&ІЛ. м м о л г  . 
Н т а ^ т г ^ м іе  n u o c .u o c  

р іт н  т с о ф іл .  • HTÄ.q 
cocpre п и л к о й  eûo?A 5
р іт о о т с  ■ h tô . fieTAceTAe 
нА • п іу н р е  н о ѵ р іг^с  
2s.h u  т е с н т т н  e&o?A 
м п  t u i&o v 2s. oc еСюЛ. 
р іт о о т ё  • п т о к  п о с  ю

G t ^- и т с о ф іл .  н п о ш о

п Х Р ІСТІ^ ш с м с т
........................іт е с о ѵ е н
............................... in  • ер е

Ііст.-Фіи. стр. 11. 19*

377



278 O S C A R  V O X  L E J I Î I ,

A ie
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[ B e r i c h t  d e s  D i o n y s i u s  А r e o p a g i t a  ü b e r  d i e  K r e u z i g u n g  
C h r i s t i  u n d  ü b e r  d i e  P r e d i g t  d e s  A p o s t e l s  P a u l u s . ]

................auf seinem H aupte ; über demselben s teh t geschrieben: «Dieser ist 25

der G ott, m it dem kein anderer verglichen werden kann. Dieser ist der 
Heiland (a-any)p) der W elt (xéo-ptoç), der gekommen ist au f die Erde. E r  
offenbarte sich im Fleische (crapSj) und man verspottete (-üapaSstyfAavtLeiv) 
ihn als (cüç) Menschen. Dieser ist der H e rr der Cherubim (Xepoußi'pi) und der 
Seraphim (Sepatpt'f/.). D ieser ist es, vor dem die Himmel zitte rn  und vor dem 
die G ötter sich fürchten». Als ich die Schriften las, ward ich von Unruhe 
erfüllt, so dass ich mein Gewand beinahe zerrissen h ä tte 5). | Als 26

die P riester sahen, was ich gethan hatte , fürchteten sie sich sehr. Ich sprach 
zu ihnen: «Wisset, ih r D iener der G ötter, die Göttlichkeit ist verborgen, sie 
offenbart sich nicht der M enschheit allein, sondern («Xhx) der Schöpfung des 
W e lta lls6). Niemand vermag seine (sic!) Spuren zu verfolgen. An dem Tage, 
da ihn die Juden (TouSaïoç) ergriffen hatten , th a t er, wie er es wollte. Sie 
kreuzigten (сттаироиѵ) ihn auf Golgotha (ГоХуода) in Jerusalem  (ТероиааХ^р.). 
Sehet, I wie man ihn verspottete und ihm eine Krone aufs H aup t setzte. 27 

Das ganze Erdbeben (o-eto-ptô;) aber (Sé), das geschehen w ar und die V er
änderung der L ich ter («рсостт̂ р), sind geschehen wegen des Gottes, der ge
kreuzig t (о-таироіЗѵ) worden ist. Ich aber (Se) verzeichnete jenen Tag und den 
Mond und den M onat und die Stunden. D a (tö te) übrigens (Xoc-öv) gieng 
ich aus P e lp a h  (neA n^g) heraus und kam nach Athen (’A&Tjvat). Ich 
brachte aber (S&) das Buch, das ich geschrieben hatte, m it mir; ich versie
gelte (<т<ррау£е[ѵ) es mit meinem Siegelringe und legte es nieder | in der 28 

Bibliothek (ß'ßXtoÜYjxv)) der A thener (’AdYjvato;), es bewahrend für die kom
menden Geschlechter. Im vierzehnten Jah re  aber (St) kam der Apostel 
(атгоатоХо^) Paulus nach Athen (’Adfjvat). E s geschah aber (St), als er 
Christum  verkündigte, dass ihn die A thener (’A^vaTot;) verspotteten und 
sprachen: «Was redet dieser Schwätzer?» Und es kamen zu m ir die E in 
wohner von Athen (’Adfjvai) und sprachen: | E in frem der M ann von voll- 29 

endeter Schönheit und schön von Angesicht ist in die S tadt (iroXi;) A th e n  
(’Adfjvai) gekommen. Sie kehrten aber (S£) um und sprachen: «Weisst du, 
dass alle Athener (’A&Y]vaïoç) in der W eisheit (aofta) vollkommen sind?

5) Wörtlich «da93 ich mein Gewand nicht zerreisse».
6) .vuiTH pcj ist wohl in -rupcj zu verbessern und dann zu übersetzen «der gauzen 

Schöpfung».
Ист.-Фпл. стр. 13. 13
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Übrigens (Ло’тгоѵ) h a t er W orte verkündet, die sich mit der W eisheit (aotpta) 
nicht vereinigen. Und siehe, e r pred ig t in der ganzen S tadt (тібТа;). Und 
wegen unserer A ngelegenheit ist zuerst zu dir geschickt worden, dass man

30 dich frage | in Betreff dessen, was er verkündet. E r verkündet also: «Man 
soll keinem Gotte auf E rden ein Opfer (öuata) darbringen». Als ich aber (8£) 
das hörte, befahl ich dem H erold (jcyjoû ) auszurufen, dass die Grossen der 
S tadt (tïôXcç) sich versammeln und zu m ir kommen sollen, bevor die Sonne 
aufgeht und was sie nicht finden auf dem Richtplatzc (-patTcuptov) desA reo- 
pags (’Apiio; Ttàyoç), findet er in grosser Bedrängniss (öXtyt;) und dass sie

31 sie davon wissen lassen sollen7). | Als es aber (8£) Morgen geworden w ar, 
füllte sich der R ichtplatz (тграітсор'.оѵ) mit unzähligen M enschen. Ich befahl 
den R ichterstuhl (ßfjpta) auf dem erhöhten P la tze aufzustellen. Und ich setzte 
mich und befahl, dass sich vor m ir setzten die Grossen und die A rbeitsam en 
(<ptХбтгоѵо;). Ich schickte nach Paulus und führte ihn auf den R ichtplatz 
(-рагаЬрюѵ). Und auf einmal t ra t  eine grosse R uhe ein, so dass (wäre) keiner

32 den Atkem des andern h ö rte 8). Ich befahl dem Paulus | und er sprach von 
dem, was er gepredigt h a tte  in der S tad t (iroXtç). E r  aber (§£) der von Gott 
erfüllte (-фооеТѵ) Paulus, das auserw ählte, königliche (ßaatXtzö;) und geistige 
(~v£up.aTLx6:) Gefäss (o-xeüoç), der Apostel (àirôaxoXoç), berufen von Christus 
Jesus, dem Grunde und dem Dache der K irche (£ххХу]ача), begann (äpy^o-Oat) 
sich zu rechtfertigen (àwoXoytÇetv) in Betreff dessen, was er gepredigt hatte , 
er begann (-äp/jj) seine Rede und schrie, indem er sprach: «Ihr M änner von

33 Athen (’AtUjvai)! | Ich sehe euch, dass ih r gottesfürchtig  seid —  wie (ütxe) 
er auch sagte: Dämonen Verehrer (-Satptövtov, pequjM uje2s.&.iAuomcm =  oet- 
сг'?а!ілсоѵ) — denn (yap) als ich gieng, s a g te ‘er, zu sehen die, welche ih r 
verehrt, sah ich einen A ltar, auf dem geschrieben steht: «Der Gott, den ih r 
nicht kennt». Den ihr verehrt und ihn nicht kennt, dieser ist es, den ich 
euch verkünde, den Gott, der die ganze W elt (-/.сарю;) erschaffen hat. D ieser

34 ist der H err des Himmels | und der E rde  und wohnt nicht in von M enschen
händen gemachten Tempeln, noch (oùS£) will er, dass ihn  jem and bediene 
durch Menschenhände. E r  ist es, der das Leben jederm ann giebt und den 
Odem (-vor]) in alle Dinge, indem er alle V ölker von e in e m  her geschaffen 
hat, dass sie wohnen auf der ganzen Oberfläche der E rde , indem er be
stim m t hat die Zeiten und sie angeordnet h a t und die Grenzen ih re r W oh-

35 nungen, dass sie | G ott suchen sollen, denn (/.ai yap) er ist nicht fern von 
einem jeden von uns. Denn (yap) wir sind in ihm und w ir leben in ihm und 
wir bewegen uns in ihm. D er Gott, sagte er, der unsich tbar ist, ist es, 
den ich euch verkünde. Denn (yap) er kam vom Himmel und wurde (форгТѵ)

7) Diese Stelle ist mir unverständlich; der Text scheint hier verderbt zu sein.
8) Das will wohl so viel heissen, dass die Leute selbst ihren Athem anhielten.
Ііст.-Фил. стр. и .  14
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ein Fleisch (aapl;)». A uf diese W eise aber (Se) zog er die Rede bin bis zum 
K reuze (сттаирб;) C hristi und er offenbarte | das Grab (xà^oç) und seine 36 
Geisselung (-сррауеХХойѵ) und sein Geschlagenwerden mit dem Rohre auf 
das H aupt und die D ornkrone, die gesetzt w ar auf sein H aupt und sein 
Bespieenwerden ins A ntlitz, den Essig m it W asser, gemischt m it Galle, die 
er ertragen  hatte  an jenem  Tage. Die Sonne verfinsterte sich, die E rde  e r
bebte und zerbrach die Schnitz- (уХитгтбѵ) und die G ussbilder (^qiveutöv) über 
einander. W egen des grossen Erdbebens (aiiapoz), welches geschah, zer
rissen die Felsen (тетра) und die Hügel erbebten und Z ittern  erfasste die 
Anhöhen (ßouvö:;).

Ich aber (S£) Dionysius | als ich hörte von dem von G ott erfüllten (-©opeïv) 37 
erhabenen (йгатеачо;;) P aulus, erinnerte ich mich dessen, was mit m ir in 
P e lp a h  geschehen war und sprach zu ihm: «Zu welcher Z eit geschah dieses 
und welches ist der Tag und die Stunde, in welcher Christus gekreuzigt 
wurde?» Als er m ir jenen Tag und jene Stunde sagte und der wie vielte 
Mond (sic!) es sei, glaubte (luareÜEtv) ich von ganzem H erzen an seine P re 
digt, dass Jesus mein H err und der Sohn Gottes in W ahrheit sei und er es 
sei, der gekreuzigt (атаиройѵ) worden, gestorben und von den Todten auf
erstanden sei am dritten  Tage. Und sofort | schickte in den A s k le p io s , 38 
meinen Jünger (ріа(Ь]ту);), der m it m ir gieng. E r  gieng und brachte mir 
das versiegelte Buch aus der Bibliothek (ßißXtoÜYjxvi) der A thener (’Ady]vaïoç); 
ich öffnete es vor aller W elt, ich las es und von dem Tage, an welchem er 
gekreuzigt (атаиройѵ) worden war. Alle W elt versammelte sich, die Greise 
und die Jünglinge, und sie fanden es übereinstimmend (-о-иѵісттаѵ) m it (тгрос) 
der P redig t des auserwählten Gefässes (ctxeüoç) Paulus. Als aber (Sä) die 
E inw ohner der Stadt (~6Xtc) diese E rinnerung hörten, die ich vor vierzehn 
Jah ren  niedergeschrieben hatte über die K reuzigung (атаирсоачі;) Christi und 
über das Erdbeben (av.au.oc), | welches auf Erden  geschah und über die зэ 
V erfinsterung der L ich ter am Himmel am Tage seines Leidens (тгаОо;) und 
über die übrigen W under, die er in den Kammern (TapuETov)der W elt (xoapoc) 
getlian hatte, glaubte (тиотеи^ѵ) der grössere Theil des Volkes (Xao;) und sie 
schrien mitten in der S tadt (~6Xic): «W ir glauben (-іотебиѵ) an Christum 
und an sein heiliges Kreuz (сттаиро;)». Ich befahl dem Paulus das B apti
sterium  (ßa-Tto-Trjotov) herzurichten; er stellte den A ltar (йиочаат-^рюѵ) auf 
und wir empfingen die Taufe фа-тіа-іла) durch Paulus und die Menge in 
der ganzen Stadt (~6Xtc) іи (хата) derselben W eise und T a m a r is  ( т е а ^ р іе ,  
Даріарі;), I deren in m einer Schrift (ypacprj) gedacht ist. Danach, über (тгара) 40 
m eine W ürdigkeit ordinierte (угіротоѵгТѵ) mich Paulus und m achte mich 
zum Bischof (i~i:ay.o~o;). Und alle A thener (-’Aüy)vaToc) wussten, dass dieses 
Heil (егштуіріа) m ir widerfahren war durch Jesum Christum, den Gott der

Нст.-Фш. стр. 15. 15
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C hristen (ypi(TTiavoç) und sein heiliges Kreuz (о-таирб;), indem die Gnade 
(yàpiç) des heiligen Geistes (тсѵгирих) m ir zu Theil geworden war und mein 
Ü bergang von den H eiden (f/EX)o]v) zum Christenthum  (-ypio-vtavo;). Die 
Gnade (yaptc) öffnete meine Augen, ich sah die K reuzigung (сттаиракті?) und 
den Sohn Gottes und seine W eltordnung (otxovopu'a), erfüllt vom Heil. Die

4i W eisheit (aotpta) G ottes des H errn  | ........................ gegen welche die E rd e (?)
schreit. Ich wusste was er sprach (?). Und die Unruhe des Erdbebens 
(а-гіа-fAÔç), das geschehen war unterhalb des K reuzes (amupoç) C hristi. Ich 
kannte sie durch die W eisheit (o-ocpi'a), die e r m ir verliehen h atte  ; und den 
N ebel, der verfinstert ha tte  die Sonne und den Mond und die S terne, d ie . .

42 [D u] hist der H elfer (ßoY]36<;) und sie haben Hülfe (ßor^Eta). E r  ha t ge
schaffen die W elt (xoo-fxo;) durch die W eisheit (a-oyiz); e r h a t bere ite t die 
Zeiten (aicüv) durch dieselbe; B e ls e le ê l  (ÉieAceAeHA, Be<7ê ey]>.), der Sohn 
des U r ia s  (отгріл.с = * о т р ю с ,  Oüpstoç, boh. отгрі), vollendete die Lade 
('/.фшто;) und die Stiftshütte (<txy)vy)) durch dieselbe. Du bist der H err, der 
die W eisheit der gemeinsamen (xoivôç) Christenheit (/pia-Ttavw-pLÖ;) verle ih t 
............................um zu erkennen ......................................................................................

45 D ie Zunge, welche aufgehört hatte, um nicht wieder zu sprechen, bew egte 
sich von Neuem und streckte sich aus und pries C hristum  Jesum , den Gott. 
D ie Lippen, die sich geschlossen hatten, um sich nicht wieder zu öffnen, 
öffneten sich und sprachen m it dem Sohne Gottes. D er V erstand, w elcher 
sich aufgelöst hatte , um nie m ehr einen M enschen zu erkennen, noch (oùSé)

46 irgend etwas zu fühlen (аіадаѵгайас).................... | alle Glieder (|aeXoç), die
sich aufgelöst hatten  und schwach geworden (?) w aren bis zum M u tte rle ib e9) 
lebten von Neuem und erstark ten  und dienten (итгуіретеТѵ) dem L eibe (а-шрш)- 
Die Füsse, die gefesselt waren, um nie m ehr zu gehen, lösten sich und
von Neuem dienten sie C h r i s to ............................es gieng die Prophezeiung
(~pocpv]TEta) des David in E r f ü llu n g ............................

9) Das ist wohl so zu verstehen, dass die Glieder so schwach geworden waren wie die 
eines neugeborenen Kindes oder eines Kindes, das sich noch im Mutterleibe befindet.

Ист.-Фил. стр 16.
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Erläuterungen.

25, l. 2. g i2s_ioq • gi-rne ÄÄAAoq eq cn g  irre ig e  etc. «auf sein Haupt; 
über demselben steht also geschrieben»:]. Zu vergleichen ist zu dieser Stelle: 
M a t th .  27, 37. олткло a .e  птщъітіъ. eccHg egpd.V eosVÄ Teq*.ne • 2s.e 
П0.І n e  n p p o  нш отг^ечі, хаі £тг£дт]хаѵ ётгаѵсо TŸj; x£<paXfj; аитou тѵ]ѵ аітіаѵ 
аитси уеура[А[А£Ѵ7]ѵ, Оитб; ёатіѵ ’ІУ]а-ои; 6 ßacrtXeù;  тйѵ Touoatcov. —  Marc. 
15, 20. и ере Teqô.ÏTÏô. a .e  CHg g i^ c o q - зсе n p p o  йиѴотг2 ^д.і • ха: 7)v r\ 
ÈTuypaçY] тт]; аіт іа; аитои £7цуЕурар(.р<іѵу), 'О ßacnXEu; тйѵ ’ІоиЗаісоѵ.—  Luc. 
23,38. n e v n  отгешкргчфе g i2c.coq- 2 г_е пгчі пе іс п рр о  пш отг^-лі- yjv 5è
хаі èmypaçŸ) yEypaui/iw] et: ’ а и т й .......... Оито; ècttev о ßaccXEu; тйѵ Тои-
оассоѵ. —  Joh. 19, 19. л. піЛгчТос 2s. е cgo.i потгтѴтЛос гчичо ô.q-roS'q 
enec*foc n e q c n g  2s.e epoq 2£.е п а і n e  ïc n n 0.3cop0.Voc n p p o  ппіотг^-м - 
ЁурафЕ Sè xai тстХоѵ о ПіХато;, xai eOtjxev è~è тои сгтаирси.

25, 3—5. nô .1 n e  п поттте п сеп гч еіутп тп  пеотго. e p o q  o.n  • «dies 

is t der G ott, m it dem kein  anderer verglichen  werden kann»]. V ergl. 
É l o g e s  du m a r ty r  V i c t o r 10): n o .i n e  ппотгте етпсепд.и}тптсоп  неотгг. 
e p o q  й.п- — J e s .  4 0 ,  25. тепотг п тгчтетптптсопт ім і .ч  • vöv oùv 

téve fA£ сЬ[лосш(7ат£; Sonst w ird in ähn lichen V erbindungen im m er e in e  g e 
braucht: E xod . 1 5 , 11 . шли е т о п і ллмок £ e n  ш ноѵ ^ - m rtoic- té; optoio; 
cot £v $ egT;, xupt£, té;  öpccto; а о і;—  P s. 3 4 ( 3 5 ) ,  іо. нгчкеес тнротг по.2г.оос 
2с_е п 2г_оеіс шла п е т [ ц ) ] е т е  лалаок- ттаѵта та  Ытта pcou èpouat Kügee, тс; 
öiageo;  crot; —  Ps. 3 9  (4 0 ), о. олтсо .ѵап п е т е ш е  .ѵа.ааок g î ï  п ек л сеет е , ха: 

тое;  8taXoyEo-pi.oï; стои oùx естte té;  срс.оЕооЭу]<т£таі сгое. —  P s. 7 0 ( 7 1 ) ,  19. ппотгге  
шла п е т п е .и ]еш е  ааааоп- о ôeo;, té; opcoto; <тое; —  P s. 8 5  (8 6 ), 8. лалапт 

п е т е ш е  ла.ѵаоп пгглэеіс g n  ппотгте, oùx есгтеѵ optoté; сгое èv ôeoï; , xùpiE. 
Ps. 8 8  (89), 7. е.тсо шла п етпечА цете ААП2г_оеіс g n  п уун ре ЛАПпотгте, 
xaÈ te;  ôpEO[cohŸ]a£TaE та» xupico sv uéoe;  ôeou;

25, 8. 9. o.qo-ycong e&oA g n  тсгчрт «er offenbarte sich im Fleisch»]. 
Vergl. 1 Tim. 3, IG п м  nTd.qoircong e&o?V. g n  тсгчрті, Ѳео;  È'pavspûtb) 
Èv сгархс.

25, io. i l .  й.'ггпгчргчалплАд.тізе AAAAoq gcoc рсолАе «sie verspotteten 
ihn als Menschen»]. Cf. N um . 25, 4 . олтсо n e 2s_e п 2£_оеіе лааасотгснс 2s_e 
2£.i п г ч р х н с о с  шла н те  гіЛй.ос- nnnd.pe.a.ic'AAd.Ti^e лалаоот ÄÄn2s .o eic  
мпелАто е&оЛ ЛАпрн- хаі £Ètt£ xupto; тй  Мсоио-у] Aaß£ тсаѵта; тои; ару_У]уои; 
тои Xaoü хаі -ара§£іу(латс<70ѵ аитои; xupt'cp хатгѵаѵті тои ÿjXéou.

10) Mém. Mission archéolog. au Caire. VIN, 229.
Пст.-Фи. стр. 17. 17

383



284 O S C A E  T O N  L E H M ,

25, 12—и. пдл n e  П2£_оеіс n n ex * > IP ° 'J'^ m  аш  н сер ^ ф ш . «dieser 
ist der H err der Cherubim und der Seraphim»]. Die Seraphim werden in 
der Bibel nur an e in e r  Stelle genannt: Jes. C ,2 . (boh.) oirop p^ncepextpi.w 
нлтгорі ёрл.тотг Auieqiuo^- epe  о т о п  ё  йтенр с л ю н ы  отгор оѵоп 
п её  й тепр  ё ш о и ы  о т о р  Æen & лѵеп игетроойс лш оттро отгор Æen 
й пгхтрсойс й ш  îkA evirat отгор пеѵгг рнТѴ. Æen ш н ей  • ха! Espaçtf/. п ) 
£І7":г]Х£'ааѵ хОхХы аотои, еЕ тгтіриуЕс та> Ы, хai lY'  ircÉpuyE' тер ѵЛ‘ ха! тац  
piv Suai хатЕхаХитгиоѵ то тгроаео-оѵ, тац  Si Suai хат£хаХи~тоѵ тoù; itoSa^, ха! 
тас; Sua-iv £-£таѵто. —  А р о к . d es  E l i a s 11 12) 38, 16 tF. чпгѵтппгчіг nneqes.v- 
пеАос л.йоЛ п тп е —  етги-сллт и тпо лшотге п оѵ е Аѵлѵгхт- «Er wird 
schicken seine Engel vom Himmel, —  von denen jed e r sechs F lügel hat». 
V ergl. noch Ostracon 1133 der K a is e r l .  E rm ita g e 13): [е о тп  co]o ir ivrnp 
АіпотггС гѵт[ш песоотг п тп р  лшоттл. ллтоо] реп  рпспллт п т п р  еттр[со]йс
.й п [ е ] т р [ о ..................................n]ce<5ïoujT еротгп рп  -еікож лшеіостпли'
e p [ o q ............ .ѵзчо] р еп  рпспехтг етріойс ппетотгерн те е т й е .....................
[пп]отгте пгг^нАион'риос етрнТѵ. ейоХ p u  спосгг «der eine h at sechs 
Flügel und der andere hat sechs Flügel, m it zwei Flügeln bedecken sie ih r 
G e s ic h t...................(und) schauen das Ebenbild dieses U n s ic h tb a re n ................
[und] mit zweien bedecken sie ihre Füsse, w e g e n ................des Gottes des
Schöpfers, (und) mit zweien fliegen sie». —  Die Cherubim kommen in der 
Bibel mehrfach vor, vergl. bes. 1 Keg. 4 ,4 . хаі аіроиачѵ èxeïôev tyjv хфштоѵ 
y.upiou xaö.yuivou XEpoußipt14) und Ps. 17 (18), и . гѵцгЛе e p p e J  e x i i  
и е х ^ р о т й ш  ^qptoTV. exqpcoA e2Stn п тп о  пптптг. хаі àTcé(3yi è~i X£poußiut 
ха: Е-гтааНу], i-z-xabr, ітгі impuytuv àvipuov. V ergl. ausserdem Ezech. l , i f f .  
und 10, l ff. —  Von diesen beiden Engelsordnungen handelt D io n y s iu s  
A r e o p a g i ta  im 7. Capitel seiner Schrift -£pi ту]; оираѵіа^ i ip a p y ja '.

25, 15-17. пдл петере мплте стсот рнт̂  ере ппотгте рроте 

oiiTq «dieser ist es, vor dem die Himmel z ittern  und die G ötter sich 
fürchten»]. V ergl. A p o k . des E r z e n g e ls  M ic h a e l :  ^ tfco ujeuAt/me 
muwve'Xoe етлшоіѵрпойе • еігдірергч.тотг pn оітстеот «und du findest 
die Engel, welche nicht gesündigt haben, stellen m it Zittern». —  Ps. 32 
(33), S лѵ&ре ш и л р  T iipq рроте pnTq .un2s_oeic • Аѵл.ре лѵеч. ш аі стіот 

puTq леи отгоп niАѵ етотгнр прнтот- coßY]37]T(o тоѵ xöp'.ov -Лаа Ÿ] уvj, à~‘ 
аОтой о£ ааХЕиЭ̂ тсостаѵ ~аѵт£с о: хато:хоиѵт£; т/]ѵ oixoujxâvYjv.

11) S u id a s  und I le s y c h iu s  schreiben Xs^açiv.
12) S te in d o r ff , Die Apokalypse des Elias etc. (Texte und Untersuchungen XVII (II), 3.a).
13) Dieses Ostracon gedenke ich in nächster Zeit zusammen mit den anderen der ägypt. 

Sammlung d. Kaiserl. Eremitage zu veröffentlichen.
14) Diese Stelle ist im Koptischen in keinem der Dialecte erhalten.

iSІіст.-Фил. стр 13.
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2 6 , 5. 6. ÄtujjÄujiT и ен п о т те  «ihr D iener der Götter»]. Yergl.
Jos. 1, i. n e 2SLe n 2s.oeic н ін с о т гс .........huj.uujit acauotvchc- еітге xùpio;
T(p ’Ь]<тоТ..........to> Ottoupyw —  Jes. 6 1 ,6  птсотп еггеАіотѵте
ерсотп- 2s_e иотѵннСі л ш 22.оеѴс Rujmujit лш поіѵ те, ùfAuç Sè iepeTç xuptou 
xXy)ôy]<t£(7Ô£, ХЕітоируоі ttecu. —  Ps. 1 0 2  (1 0 3 ) , 21 CMOT e n 2£.oeic neqe'oAC 

тнроіѵ  • nequjM ujiT  с т е ір е  AmeqoivoAuj • EÙXoyEÏTE тоѵ xuptov тгаста'. a i  

Suvapt-Eu; аитои, ХЕітоируоі аитои TrotoüvTE; та ткХу]иата аитои.
26, 7- Асптиотгте, т  «Göttlichkeit»]. Y ergl. Rom. 1, 20 ôeiér/]ç. Sonst 

ist Аштпотѵте noch aus Z o ë g a  247  (Concil von Nicaea) zu belegen.
26, 12. 13. м л ш  Лл.д.тѵ к л е іу м е іу т  neqTd.ff'ce «niemand vermag seine 

Spuren zu verfolgen»]. Yergl. Sap. 5, 10 : н n e e  ïïo t 2sloï eqcTTHp pii 
otvoocim асаюотѵ, елш  e e  nS 'n neqTo.S'ce- vaüç оігзуср.іщ  xupiatvo- 
ucevov üScop, щ  otaßaaTj; cùx Ëattv i’yvo; eùoeÏv. —  Ps. 76 (77), 20: epe тек о ін  
рн  eöwTAivccö. • &.ivсо neRM^Ac.uoouje p n  ремАсоотѵ ertd.ujwoiv • d.ivto 
п с е п л с о т п  пеіѵг&.б'се гѵп- Èv ту) ^аХао-ат] ÿ) c§6; стой, xai ai Tpißot crou èv 
üSaar ttoXXoÏç, xai та i'yvyj стои où уѵша9у)аоѵтаі.

26, 17—20. еч.ттс’ротг AVAcoq • p i2£.AÏ пко7Ѵ.коегѵ • p n  еіеЛнАѵ. «sic 
kreuzigten ihn auf G olgotha in Jerusalem»]. V ergl. M a t th .  27, зз: йте- 
роттеі 2s.e epp&i cotvaiä. • еіул.'УАсотгте epoq 2s_e гоЛ соел. • ете пасй. 
пе лшекрг>.шоп • К аі èX ôo vte;; еі; тотгоѵ Хгуорігѵоѵ ГоХуоОа, о; іаѵ . Хгуо- 
р.£ѵо; Краѵіои тотгос. — M arc . 15, 2 2 : ллѵоа ê TVHTq сррьА епм*. • euja.iv- 
лсотѵте epoq  2£_е соЛ еоел. • пеѵі еіуйлгрерАснпеіѵе .nAcoq 2£.е пась. 
м п ек раш ок  • хаі «pépoucnv аОтоѵ етгі ГоХуода тотгоѵ, о іаті |As3Epu.Y]vsuô- 
[аеѵоѵ, Краѵіои тотго:;.— L u c. 23 , зз: а-зчо птеротеі e2s_Av п м л  eujarr- 
лѵотгте epoq 2t e  п ек раш ок  • a r re f o rr  AiAvoq .иматѵ • хаі gte a-öXöov 
етгі тоѵ тотгоѵ тоѵ xaXoùp-Evov Краѵіоѵ, exe? ёатаирыа-аѵ аОтоѵ. —  Jo li. 19, 
17. 18. a q e i  2s.e eüoTV. етм А  еіГАсоіѵте epoq 2£_e п е к р а ш о п -  Аслсптое- 
R païoc 2s.e иоЛ ио«810- — пасл. ептл.тгс’р о т  ÂcAioq RoHTq • è̂ XOev еі; 
тоѵ X£yé(AEvov Краѵіои тотгоѵ, 5î XâyETai 'EßpaiaTi ГоХуоЗа- отгои аОтоѵ 
ÈffTaùpiüaav.

2 7 , 3—8. ncscAcoc 2s.e THpeq nTd.qujcone • лш TiTjnuji&e nne- 
грсостнр птгчігіусопе етйе пнотгте- птгѵіѵс‘ро'5' AVAcoq- «Das ganze E rd 
beben aber, das geschehen war und die V eränderung der L ich ter, sind ge
schehen wegen des Gottes, der gekreuzigt wurde»]. Im Einzelnen werden das 
Erdbeben und die Verfinsterung während der K reuzigung Christi noch be
schrieben w eiter unten 36, 12—20. Y ergl. dazu zunächst M atth. 27, 45 . 51. 
2SL111 іш&лг 2s.e п2£.псо Ашероотт ■ отгкгчке o.qujcone eppô.i С2в.лѵ. 
ЛК6 .0  THpq • ujd. une.Tr П2£_тріте • бі (boh.) оА'ор іс шклтл,- 
neTèvCAc*. пте піерфеі e.qq>co2£.i ic2s_en nujcoi епеснт d.qepb оіѵор 
niKd.pj è.qAcott.w.eït шпетргч. л.тѵсрсо2£.і ■ 45 атто oà ëxty]; сорас стхотоо èyÉ

Ист.-Фпл. стр. 19. 19
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veto È~i -атаѵ ty)v yfjv еш; шра; Ёѵѵату];- 51 хаі i8oü, то хататс£та<7|ла той 
ѵаой ёауі'тду) еі; §6о атго âvouftev Ёсо; хатой’ хаі Ÿ] yrj Ё̂ ЕІаО'/], хаі аі татра'. 
£туіа0У]С7аѵ. —  Luc. 23, 44. 45. eue пн&тг n e  пз^псо  n e  • гчлпілке ujcone 
gis.M  im&g Tnpq- іугч 25_п\$лте- 45ере при  n&g(OTÎï гч іть.тгчпетгчсмл. 
лиѵерпе ncog gi Tqxuvre- rjv 8е a m i шра ехту], хаі <тх6то; £у£ѵето ир’ öXyjv 
ty]v yvjv £ш; сора; £ѵѵату);. 45 хаі Ёахотісг&т) à yjXco', ха! £o-/ja-&Y] то хатат£- 
тааиа той ѵаой ріаоѵ. und ähnlich Marc. 1 5 ,  з з .  38.

Dionysius selbst spricht von der Sonnenfinsterniss in seinem 7. Briefe 
auPolycarpus von S m yrna15 16). E r  berichtet, wie er während der Kreuzigung 
Christi sich in H e l io p o lis  befand ie), zusammen m it dem Sophisten 
A p o l lo p h a n e s ,  und fordert den Polycarpus auf, den Apollophanes, der 
ungläubig geworden w ar, zu fragen: Ti X£yEt; тггрі T'/j; èv тсо стшту)ріср сттаи- 
рсо уЕуоѵѵіа; іхХеіфгсо;; und fährt dann fort: арсфотерсо уар тбте. хата'HXtoù- 
-oXtv äp.a тгароѵтЕ te хаі (tuveo-tcote, ~ара§6^со; тш Ѵ)Хіш ту)ѵ <теХу]ѵу)ѵ ерс-і- 
-тоистаѵ écooüuev (où yàp у]ѵ аиѵбЗои xatpô;)’ аОЭі; Т£ аитг)Ѵ ато ty); èvvaTY); 
сора; ä^p: tÿ); £а--£ра; £І; то той ŸjXtou StâptETроѵ йтіЕрсрош; аѵтсхатасттаа-аѵ.

In unserem Texte nennt Dionysius den O rt, wo er sich während der 
Kreuzigung C hristi aufhält und die N aturerscheinungen aufzeichnet, neA - 
ixevg (27, и  und 37 ,5). W as ist nun neA m4g, das bis je tz t nur einmal aus 
dem Cod. P aris. 4 4 17) zu belegen ist? L ieg t hier vielleicht eine V erw ech
selung mit ncA gm , 18) in U nterägypten vor oder ist n e A n ^ g  ein O rt 
in der Nähe von Heliopolis oder gar eine Bezeichnung für Heliopolis? Diese 
F ragen  werden wohl vor der Hand nicht zu entscheiden sein, bis nicht 
weitere Belege gefunden sind.

Zu dieser F iusterniss und dem Erdbeben vergl. man noch besonders 
die N achricht des P h le g o n  von T r a l le s  (2. Jah rh . p. Chr.), welche sich 
bei S y n c e l lu s  p. 324 aus dem E u s e b iu s  aufgezeichnet findet: Tyjo-oü; ô 
Хріато; о uiô; той Ѳеой, 6 хбріо; rjptüv, хата т а ;  тиері аитой тгро'(ру)Т£іа; 
£тгі то ~âôo; 7cpoï]£i £тои; ib' TŸj; Tißeptou ßaatXEta;. хай’ öv xatpöv хаі £v 
àXXot; pcèv 'EXXïjvtxoï; û-opcvŸjiJcaa-iv eupcpiev і<тторо6рс£ѵа хата X££tv тайта- «О 
rjXio; èHéXt7C£’ Btduvia £<7ЕІо4Ь). Ntxaia; та  тгоХХа ётгестеѵ» a хаі стиѵа§£і тоТ; 
~£рі то itâdo; той £сот?)ро; Ÿjpcüv <rupLßeßv)xöo,i. Гра<р£і Si хаі ФХ£ушѵ о т а ;

15) M ign e , Patrologia Graeca 3, Ю81.
16) W ennW irth , Danaë in christlichen Legenden. Wien, 1802 pag. 56 sagt: «Dionysius, 

der als Mann die Sonnenfinsterniss beobachtet haben will, die w ä h r en d  der  G e b u rt  C h r is t i  
stattfand» und pag. 85 «Im egyptischen Heliopolis wollte D io n y s iu s  A r e o p a g i ta  dieSounen- 
finsterni8s beobachtet haben, von der d ie  G e b u rt d e s  H e i la n d s  begleitet war», so beruht 
das wohl auf einer Verwechselung mit der Kreuzigung. Ich habe wenigstens nirgends etwas 
über eine Sonnenfinsterniss zu Zeit der Geburt Christi finden können.

17) T a tta m , Lexicon s. v.
18) A m é lin e a u , La géographie de l ’Egypte en époque copte 314.
Ист.-Фы. стр. 20. 20
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’OXuiuaSa; (SC. стиѵауаушѵ) тсгрі тшѵ аитшѵ èv тш ty' £у]{лаочѵ аіітоТ; tocSe* 
«Тш 8' ет£і TŸjç aff ’OXufrruàSo; èyèvETo ёхХес]/'; VjXîou [лгуіатY) тшѵ еуѵш- 
pio-pivcov тгротгроѵ, xaî ѵЫ; шра exty) TŸj; Ÿ][jtÉpa; ÈyèvETo, uxtte xai àdTÉpa; 
èv оираѵш <pav/jvai. Seto-fxo; te ріуа; хата Biduvtav yEvôpuvo; та -oXXà 
Nixata; хатЕатрЁфато.» Kai таита ptèv ô 8у)Хш0еі; àvïjp19). Und bei demselben 
Syncellus p. 322 ist aus Julius Africanus zu lesen: ФХЁушѵ іаторгТ è-i 
TißEpiou Каістаро; èv тгаѵстеХ̂ ѵш ЁхХгіфіѵ rjXi'ou уЕуоѵеѵаі тгХеіаѵ ато шра; 
ëxtyj; p-é/pt; Ёѵату);' SfjXov ш; таитт]ѵ. Und ähnlich bei Johannes Malala 
p. 240, 18. Andere Nachrichten siehe in der Vita S. Dionysii des Jesuiten
paters Halloix in Dionysius’Werken II, pag. 415—417 (=Migne, Patro- 
logia Graeca 4, 702—707).

2 7 , 75. д.еѵппл.юс Athen ’Adfjvai], Ausser dieser Schreibung kommt 
in unserem Texte noch л.еішпгч.іос vor. Beide Formen werden auch für 
’AÔYjvaïo; gebraucht, doch glaube ich, dass für ’Adfjvai nicht л.енппл.іос, 
resp. л.еѵпндаос stehn muss, auch nicht й,»нппйлл.с wie der Text bei 
Woide (Act. 17, іб) hat, sondern леикгчіс ’Aô^vat;, der Dativ, der im Salii- 
dischen für alle Casus gebraucht wird, wie im Boheirischen der Accusativ 
&©ніі&с (Aör]vac). Für sah. а.^кпл.іос steht im Boheirischen г^нпсос20).

2 8 , 5—15. gn Tjw.egMnT0.cjTe 2^e промпе- e.qei ел. к̂нпг>лос пб'і 
пелтЛос пг>.постоАос • d.qujione eqTô.ujeoeiuj Mne^c epe прліленп- 
пгиос cco&e nccoq етг2г_(о ммос • 2s_e epe neïcô,nujd.2S.e ».со ммос 
эг.е отг- «Im vierzehnten Jahre aber kam nach Athen der Apostel Paulus; 
es geschah, als er Christum verkündete, dass die Athener ihn verspotteten 
und sagten: «Was spricht dieser Schwätzer?»]. Vergl. Act. 17, іб. 18: epe 
П0.ѴЛ.ОС 2s.e fTcoujT gHTo-s* gn е.̂ нппгч.ігѵс • d. ncqnnö. go2tge 2£_ n- 
gHTq eqnd.Tr етпоЛіс CMMeg ммг>.йсі2 (̂оЛ.оп • 18 gome ^.e gn neni- 
котгрюс мфіАососрос мп necToiROC петг̂ -тсоп nM.wo.q ne • гчттсо 
nepe gome 2£.co ммос • 2s_e epe пеісл.ніул.2£.е 22,00 ммос 2s_e отг • 
’Ev 8è таТ; ’АдУ)Ѵаі; èxSe^optivou аитои; той ПаиХои, тгарш^иѵЕто то тсѵейрса 
aÙToO £ѵ аитш ѵкшройѵтс хатгіЗшХоѵ oùaav ті]ѵ тгоХіѵ. 18Ttvà; 8è тшѵ ’Emxou- 
рЕішѵ хаі тшѵ Етакхшѵ <ріХоао;ршѵ auväßaXXov аитф’ ха( тіѵе; ЁХеуоѵ, Ті аѵ 
ôèXot о cntEpuoXéyo; оито; XèyEtv;

19) Fragmenta historicorum Graecorum ed. Car. M ü lle r . III Par. 1849. pag. 607.
20) Zum Gebrauch von obliquen Casus als Nominativ von Ortsnamen erlaube ich mir 

Folgendes anzuführen. In Württemberg giebt es bekanntlich zwei Ortschaften die denselben 
Namen «W eil» führen; zum Unterschiede von einander wird die eine «W eil im D orf» , die 
andere «W eil d ie  S tadt» genannt. (Letztere ist bekanntlich die Geburtsstadt des Astronomen 
K ep ler). Fragt man aber einen württembergischen Bauer, wie letztere Stadt heisst, so antwor
tet er nicht «Weil die Stadt», sondern « W e il der S tad t» . So ist mm die oblique Casusform, 
die am häufigsten im Gebrauche ist, im Volksmunde zum Namen, zum Nominativ geworden.

Uct.-J'iu. стр. 21. 21
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29, 5—0. л тко то тг tv e  neas.ôv'y нел • 2s.e епсоотгп 22_е ндле-нп- 
иглос тиротт е т 22_нн е&оА p u  тсоф іл . • «sie aber kehrten um und 
sprachen zu mir: «Weisst du, dass alle Athener in der W eisheit vollkommen 
sind?»]. Diese Stelle zeigt eine gewisse V erw andtschaft m it A ct. 17, 2 1 : 
üdwenttttö.i*.c сг^р тнротт леи îÏ ujmaio етпрнтотт ■ Meircep&e еА лл-т- 
е іе м н те і e u j^ 2£_e н есоутм eTruj^isLe n b p p e  • ’AdvjvaTci §£ тгаѵт£<; xaî ci 
i-i^ r.ixoüv^iç, %ivoi dç cùSèv Етгроѵ £Ùxatpouv, yj Xéyeiv ti xaî àxouEiv xatvd- 
тгроѵ.

30, 15. 16. нбпргч.ітсорюп м п& ріопп& сос «Der R ichtplatz desA reo- 
pags»] A p ionnN coc =  ’A-pEto; ïzzyoç. Die koptische Form  ist vielleicht aus 
dem häufigen Gebrauche des Accusativs zu erklären, der sich in der ersten 
Hälfte des W ortes erhalten hat. Dieselbe Form  findet sich A ct. 17, 1 9 - 2 1  

und G e s io s  und I s id o r o s 21).
31, 0—7. дло'уерегхрпе eTpeirnw puj а ш ё п т м л . р м  п м а  п тп е  «Ich 

befahl den R ichterstuhl auf dem erhöhten P la tze aufzustellen»], m a  п тп е 
dient M arc. 14, 15 und Luc. 22, 12 zur W iedergabe von аѵшуеоѵ. Doch 
glaube ich, dass au dieser Stelle diese Bedeutung nicht passt, da h ier sicher 
von einem Platze unter freiem Himmel die Rede ist. V ielleicht ist h ier aaä. 
п тп е, welchem an den beiden genannten Bibelstellen im Boheirischen мгч. 
eqtfbci und m *. eq c ^ n u jo n  entsprechen, eine Übersetzung von ra ß ß aö ä,
Mdoo-TpcüTov, vergl. Job. 19, 13. п іА лтос .........  d^qeVne e&oA m c
evqpMooc еп&нмл. етгмгч етглсотте ep o q  2£.e A ïe острсотон м м й т р е - 
6рл.ю с 2і.е игчЗДд^*.- 6 oûv HCkâ.'zoc, . . . .  Yjyaycv il-w тіѵ ’ІУ)<тойѵ, хаі Èxà- 
ô«T£v ітгі той ß-ijuavo;, dis тоттоѵ ÀEycfAEvov Лійоатрштоѵ, Eßpatari Sè Faß- 
ßaöa. V ergl. R ie h m ’s W örterbuch des bibl. A lterthum s s. v. —  F ü r meine 
Auffassung spricht der Umstand, dass hier das Verbum noipuj gebraucht 
wird, welches eigentlich «pflastern» bedeutet, wie auch Marc. 14, 15 und 
Luc. 22, 12 eqntopuj «gepflastert» steht, поори] лш £ш мл. р м  пасъ, п тп е 
heisst wörtlich «pflastern den R ichterstuhl auf dem erhöhten Platze». 
L u t h e r  übersetzt G a b b a th a  mit «Hochpflaster», W e iz s ä c k e r  m it «Stein
pflaster».

31, 8—11. *.іотгерс&.рпе е т р е т р м о о с  рл .ртні- пб"! ппоб1' аш  пе- 
qnAoncmoc «ich befahl, dass sich zu m ir setzten die Grossen und die A rbeit
samen»]. Vergl. F r a g m e n ta  v i ta e  J o h a n n is  C o lo b i:  e^cujcone a^e 
птеротгм оопе ерглю те л. п г^р х ^ е п іек о п о е  ei eÊioA pô. TeqpH м и  
пекА нрос THpq м п  пеф іА опонос c ^ e Ä .o n  тпоА іс т н р е 22). «Es ge

21) Aegypt. Zeitschr. XXI (1883), 141.
22) Annales du Musée Guimet ХХУ pag. 421. A m é lin e a u  übersetzt п еф іА оП О П О С  

mit aies amis du travail» und bemerkt dazu: «c’est-à-dire qui s’affligent et se mortifient eux- 
mêmes, les moines».

Ист.-Фил. стр. 22. 2 2
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schah aber als sie in Alexandrien landeten, da gieng der Erzbischof heraus 
ihm entgegen m it dem ganzen Clerus und den Arbeitsamen (tpiXô-ovoç), bei
nahe die ganze Stadt». —  R ed e  des  S e v e ru s  von  A n t io c h ie n  a u f  den  
E r z e n g e l  M i c h a e l21) 72, i5: Отгор игчтгтфо ммсооіг ne è h o A . giTen 
ш л.рэ£(он пте ^поА іс  п ем  ипріА опопос £ е н  отгшіц^- пргчіуі- «Und 
ihnen wurde das G eleit gegeben durch die Ältesten der Stadt und die A rbeiter 
in grosser F reude. — L . 1. 8 3 ,7  ff. Т о т е  d,q<Yi neMb.q п2^ і Акоп & п ем  
отгпресЁпгтерос п ем  о тА п^спсостнс п ем  Р  м^гчАмсоа^ос п ем  па 
п ф іА опопос. «Da nahm er mit sich zwei Diakonen und einen P ries ter und 
einen Anagnosten und drei Psalm ensänger und zwölf Arbeiter».

32, 6. пескгиос пссотп «das auserwählte Gefäss»] cf. Act. 9, 15
G <7X£Ü5Ç èxXoyÿjç.

32, n. 12. nAtokuj птенкАнсігч- «die Spitze des Daches der Kirche»]. 
Dass Ato&uj hier «Spitze des Daches, F irst»  oder Ähnliches bedeutet, geht 
schon daraus hervor, dass es спте gegenübergestellt ist. Yergl. É lo g e s  du 
m a r ty r  V ic to r :  (cnc1) и о т т о т т е  л и  n e  пгчттАос- лААл. о т 2чла^гчснгч- 
Аоэс n e  gM ngoofc м и  nujdC2£_e- гчттсо nAtobuj n e  птенкА нсігч23 24) «nicht 
ein Gott ist Paulus, sondern ein L ehrer im W erke und im W orte und er ist 
die Spitze des Daches der K irche» .—  F r a g m e n ta  v i t a e  M a t th a e i  P a u - 
p e r i :  (Äo u j t  e&oA o m  пАсобіу птеккА нсіб. кпгчпгч-»' egenptoM e еттинт 
уцгчроп epe оттеріме Moouje иммалг етллѵгчлдкЁіоАос те 25 26). «Siehe 
von der Spitze des Daches der K irche und du wirst erblicken M änner, 
welche zu dir kommen und mit ihnen geht ein W eib, das des Teufels ist». 
—  V i ta  J o h a n n is  C o lo b i (Cod. Vatican. L X V III) гчііугчилрер пгчр 
e^c<m ^ теинсчнсот м п е и н і ovoo іугчтеи^- м ш етеф гчиі eneqAooûiy2ß) 
«denn wenn ich Acht gebe auf das Fundam ent, werden wir unser Haus 
bauen, bis wir einen K ranz auf seinen F irs t setzen». —  A c ta  S. a p o s to l i  
A n d r e a e :  Andreas sagt zu den G ötzenbildern: етети^& ож  п и т а  е2£_м 
nAto&uj м пе^егчтрои  итетп& рерл.ттіпгти  gM. пмгч етм м ллт uj*. п и м г  
етотгнеч2і.оос и н ти  :х е  £юж еп ее н т  іуеч пиотги • гчтгео нтеттиоѵ 
ечтг&ож Ç2S.M nAtobiy м п ее егч тр о и 27). «Gehet auf die Spitze des Daches 
des Theaters und stehet an jen e r Stelle bis zu der Stunde, da man euch 
sagen wird: Steiget hinunter in den Abgrund! Und sofort giengen sie auf 
die Spitze des Daches des Theaters hinauf».

23) E. A. W allis Budge, Saint Michael the Archange]: Three Encomiums----  Lon
don, 1894.

24) Mém. Mission archcolog. au Caire VIII, 229.
25) L. 1. IV, 716. =  Zoëga 635. Anm. 7.
26) Annales du Musée Guimet XXV, pag. 356.
27) Cod. Copt. Parisin. 129 u . f. 86. rccto b.

Ист.-Фы. « 23-
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3 2 , 13 — 3 5 , 9 . Dieser ganze Abschnitt geht auf Act. 17,22-28 zurück. 
Betrachten wir den Abschnitt im Einzelnen.

32, 13— 33, 6. * ^ р х е і  e K Ä .iu o A o c 'i 'je  gAA нетес$тгчиіеоеіѵу aa-

AAoq • eq^-d.pxH ААПіцлзг.е eq2s.iujKô.K efcoA eq2£.to лаааос • 2£_e нрсолАе 
пгѵееппдчіос • ^- іайчТг ероотН euj2s_e птоотк gïtpequjAAiyeHOTrre рсосте- 
ец2£_со лаааос зг.е pequj.uuje2s. îMconion- «er begann sich zu rechtfertigen 
in Betreff dessen, was er verkündigte und begann seine Bede, indem er 
sprach: Ihr Männer von Athen, ich sehe euch, dass ihr Gottesdiener seid, 
wie er auch sagte: Dämonenverehrer»]. Act. 17, 22. пгчтгАос ^q^ge-
gèvTq gît тлАКте лАпгчрюішгчиос- eq2s.cc лило с- 2£_е ирсолсе п ^ н п -  
пгчігчс (var. оіеетігчіос) gn gco& ш л а  ерсотп • euj2s.e нтетн gen-
pequjAÄujenoTrTe- Sxadsiç S i ô IlaijXoç âv ptiaa) той ’Apeîou ттауои, Ц>*), 
’Àvopeç Af)y)vaïo’., хата тгаѵта d>' ЗеіачЗаіріоѵео-терои? upia; (tetopw. — gcccTe 
eq2s.cc лслсос 2s.e pequj.vcujeÄ.öki.w.ccmort scheint Glosse zu sein; der Ver- 
fasser wollte damit nur ausdrücken, dass im Griechischen 8£і<гі8аі1и,оѵ£<гт£- 
po’j; steht.

33, G—iG  eiMoouje bis ne^Td,ujeoeiiy инти- deckt sich fast wörtlich 
mit Act. 17, 24, nur statt гчшллг етгіунтге «ich sah einen Altar» unseres 
Textes steht dort *.ige етгАунтге, eûpc-v хаі ßcopiov und statt 2s.e ппотгте 
птетпсоотгн AAAAoq ечи «welchen ihr nicht kennt» — етеисесоотт AAAAoq 

л.«, ’АуѵыатссѲгй.; übrigens gieht Woide aus dem Cod. Huntingdonianus 3 
die Variante: нтетпсоотт AcAcoq гчн, wie unser Text.

33, i~— 34, 3. ІІнотгте bis аалаотис n<yi2S- deckt sich fast wörtlich 
mit Act. 17, 24; nur statt TH pq folgt auf піаосааос — лш ncrngHTq 
тнротт-, statt neqoTeg steht neqoTTHg лп und statt pne — epne.

Zu 34, 1—3 . neqoTeg гчн gtt pne • aaaaothv п<УІ2£. - vergl. man 
noch Vita Johannis Colobi: оттгчі ne етгчіеретш AiAvoq птеп nöc 

сргчі on ne -̂полис̂ - epoq еп25_ттгчіцссш Æen пні аапос nniegooir 

тиротг пте пгчсспй еертгчлт eneqoirnoq oTog итгч2*.€ААПіуші Acneq- 

epq>ei ееотлА пгчтлАоттк n2s.i2s_ Æen шфнотгі2S). «Eins ist’s, was ich 
bitte vom Herrn; das ist’s auch wonach ich suche, dass ich bliebe im Hause 
des Herrn alle Tage meines Lebens, zu schauen seine Lieblichkeit und zu 
besuchen seinen heiligen, nicht von Menschenhand gemachten Tempel in 
den Himmeln».

Man sieht sofort, dass wir hier ein Citât aus der Bibel vor uns haben. 
Dasselbe findet sich Psalm 26 (27), 4. Der Lagarde’sche Text bietet dazu 
folgende Varianten: 28

28) Annales du Musée Guimet XXV, 3G0.

24
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ucô - epoq Lag. rco t  nctoq
еерш&лг еп22.шерт&лг
eneqoTmoq enoTmoq мпбіоіс

Unser Text hat nach ееотг^Ё noch den Zusatz ummotkr 1122.122. 
£en шфнотгі, welcher ohne Zweifel auf Act. 7, 48 und 17, 24 zurückgeht. 
Die LXX lesen: pnav ■/]TY)<ràfAY)v Tiapà xupîou, таиту)ѵ èx'(v)ty]<tcü, той хатоі- 
x£ïv ut£ £ѵ оіхср xuptou тгаста? та? vjfAÉpaç T?j? ptou, той ttecopEÏv р е  ту]ѵ 
тгр~ѵ6ту)та хирсои хаі Еша-хітгтЕстдаі тоѵ vaсѵ аитой.

Nun lautet aber der Schluss des Verses in der sahidischen Version 
sowohl nach dem Budge’scheu, als auch nach dem Lagarde’schen Texte* 
also: етрл.пллг enoTmoq .vm22.oeic eff'.wnujme •M.neqA.Ä.oc- Wir haben 
hier statt нт&22.елшіуіш Mneqepq>ei und statt ітпсгхЕігтЕа-Заі тоѵ vaôv 
аитои der LXX ев'мпідте лшеqA*.ôc- Zweimal steht also «Tempel» 
und einmal «Volk». Doch was soll hier das Volk? Die Sache ist sehr ein
fach. Das Аг̂ ос des sahidischen Textes ist verlesen für «&oc, wie das der 
griechische Text und das epq>ei des boheirischen Textes beweist.

3 4 ,  3—Ю. o-ya ê neqcmoujT evn bis тешіон pn ptofc miav- =  Act. 
17, 25, nur für отт2̂ е neqoTrtoujT ли steh t dort отг2».е Requiem т мі,
ou5à....... Ô£pa-£Û£Tai, für eTpequjÄtuje n^q — етре-yujMUje ius.q тсро?-
o io p tv ô ç  тіѵо?, für tt<Ti22_ проіме — п<Уі22. ішразліе, ûttô Êtpwv àvôpco- 
-tov und für pn gcoÉi miav steht AvnTHpq хаі та ттаѵта.

3 4 ,  i l — 18 . e0.qT6 .Av1e bis ішетгмлиіусопе- =  Act. 17, 2G, nur steht 
dort für OI22..W. —  е22_лё und eeswqToiy ngMovoeiuj —  e&.qTiouj Mgenoir- 
oeiuj öpiaa? тгротЕтауріѵои? xatpou?.

3 4 ,  18—3 5 ,  6. етретгѵуше bis лшотггч- почта. лѵлѵоп- =  Act. 17,27, 
nur für cénô.eujSeAviy'oAvq steht dort eTrnA.euj<5,'Av<JtoAvq фк]Хаірг](7£іаѵ аитоѵ, 
rô .i н г .р  neqoTfH-y e&oA л.п  —  к л і  nep enqoirRTr a.m e&oA хаітоіуе ob 

uaxpàv.
3 5 ,  g— 9. nujoon c'ô.p bis ппіаѵ ïîoHTq- =  Act. 17, 2 8 a., nur steht 

dort für млуооп — емѵуооп £<rpt.£v, für eiuong — enong, '(йреѵ und hinter 
uiM fehlt dort HOHTq unseres Textes.

Der ganze Abschnitt Act. 17, 25—20a findet sich fast wörtlich auch in 
den Éloges du martyr Victor20): п а .і ne п22.оеіс ммб.тпе м й  ne.nnd.p- 
пе.і пс пиоѵте етпсепе.иітмт(оп пеочте. epoq е.м • nequjoon30) е.м ön 
оттрпе млѵочтпо R(fi22. otä.« nquje.e.T мАе.е.тт е.м етретіумще ne.q 
eûoA рітп ïî (̂ 122. nnpto.vve • e.AAe. irroq пет -̂ мпмио почтой шлѵ 
t-6.qTe.Avie реемос miav eùoA on otn етречточтоіо81) 0122..W. nnd.p, was

29) Mém. Miss, archéolog au Caire VIII, 229.
30) So die Ils., B o u r ia n t  nqujoon.
31) So die I l s , B o u r ia n t  етречточтсопо.
11ст.-Фіи. стр. 25. 2$ 2 0
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B o u r i a n t  übersetzt: «seigneur des choses de la te rre  et du ciel; c’est le 
D ieu auquel on ne peut en com parer nul autre, qui ne se trouve pas dans 
un tem ple d ’id o le s  (avottuc и<Л22.) et qui ne contraint personne à l ’a d o r e r  
(ujeAvuje) p ar interm édiaire de la fo rc e  (tf'jss.) humaine; c’est lui qui a 
donné la vie à tous, lui qui d ’un seul (homme) a formé tous les peuples pour 
qu’ils vivent sur la terre». Dass diese Ü bersetzung in vielen P unkten nicht 
befriedigen kann, ist klar; hätte  B o u r ia n t  gesehen, dass dieser Passus auf 
eine B ibelstelle zurückgeht, so hätte  er freilich nicht so übersetzen können. 
Doch auch A tk in s o n , der diesen Passus theilweisc besprochen hat, hat die 
B ibelstelle übersehen, denn sonst hätte  er B o u r i a n t  keinen V orw urf machen 
können in Betreff einer Stelle, die ganz rich tig  übersetzt ist. A tk in s o n  32) 
sag t: «And his gram m ar is bad a t [ 2 2 9 ,5] wliere he reads ел.ф-&.міе 
geeuoc ш л а  e&oA gu отгъ, lui qui d’un seul (homme) a formé tous les 
peuples. His tex t would ra th e r mean, «who has formed ail nations out of 
soraebody»; cf. G en .X III, 16 euj22.e отгпіубЪм ncnrX eton aâïtujco Äumdkg, 

et Sévaxat xtç. His tex t should probably be gu oTr̂ q , «out of one flesh», 
ir' évô; ocïuazoç. His translation would hâve needed оттг*. ноттсот». H ier h a t 
nun aber B o u r ia n t  das R ichtige getroffen, denn die Stelle Act. 1 7, 2G 
èîcotYjce te è!j evö; таѵ eôvo? àvdpwucov lau tet im Sahidischen (bei W oide): 
çôwqTôw.uie geeuoc шм npioAtc е&оТѴ. gu отгл.-, genau wie der Text der 
«Éloges» und unser Dionysiustext; auch die boheirische Ü bersetzung hat: 
éevqed,Aué nujÀoA ni&eu н те шрсолѵі ё&оЛ. g en  отглі-

Man sieht also, dass efcoA gn отл für ev6;33 34) gut bezeugt und 
sicher kein F ehler ist.

35, 16— 19. nTeige 2s_e ^ q c io u  лшіцл.2£.е ujev пестдкігрос mji€ X c ' 
«Auf diese W eise aber zog er die Rede hin bis zum K reuze Christi».] vergl. 
Cod. B o rg ia n . C LX V III Si): eueqctou  a^e Ävnujö.2s.e ujä. 22.ncek.ujqe 
MnegooTr «er aber zog die Rede hin bis zur siebenten Stunde des Tages».

36, а. тіУтфреккеАЛотг MAvoq «seine Geisselung»] vergl. Matth. 
27, 2G. іе 2 k.e е^мекСтіоотг ÄCiwoq, tov Sè ’Iyjctcuv «ppayeTAwo-aç TrapeSwxev 
Iva a-Taupwöi], wozu man vergl. Matth. 20 ,19 und Joh. 19,1. —  Marc. 15 ,15 
steht wie in unserem Texte das Wort фречсеЛЛотг : ic 2s. e ^фргюеЛЛот 
AiAioq, xat -apéScoxe тоѵ Ту)<тоОѵ сррауеХЛшііа;;, l’va (rcaupcoSï}. Joh. 19, 1: 
ёр-асттіусиае.

32) Proceedings of the R. Irish Academy. 3d Ser. III. 1893. pag. 271. Л; 180.
33) Die älteren Ausgaben des N. T., so auch die kleine Ausgabe der Brit. Bibelgesell

schaft haben die Lesung èij êvo; аір.ато?, dagegen lesen die neueren kritischen Ausgaben ein-

34) Bull. N. S. X. 1899, pag. 127.
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36,3.4.  TtTiHgio-ye XüiKdwUj C2£.n Teqe^ne- «das Schlagen m it dem  

R ohr a u f sein  H aupt»]. M arc. 15, 19. л.тсо л -т р іо т е  pÄi пке^ѵц c ä ü  

Teqöviie «xai Ёти-тоѵ аитои ty)v xEçaXŸjv xaXàfjxo.
36, 7. 8. Tcr'mnKss.TÄq e p o v u  C0 p*.q  «das Speien in ein A ntlitz»]. 

M atth. 26, 67 т о т е  г ^ т т е » .n eu ste  e p o im  р м  n e q p o , tote ЁѴЕтгтиоаѵ si; 
то ироаажоѵ аитои .—  M arc. 15, 19. олгсо e^Trne^î.TèwA.q е р о т п  eppe^q xai 
èvstituov ainco.

36, 8—10. n p .u 2SL м и  плАоо-у етлюіііл- p i c iu je  • «der E ss ig  m it  

W asser, gem ischt m it G alle»]. M atth. 2 7 , 34 n& q й о т и р п  eco o q  • 
eqT H g 0 i c iu je- ëSwxav аитй шеТѵ ôljoç р.Ета yoXrjç [AEpuypivov. —  Marc. 

15,23гѵттй) ьлг^- itô .q  н о т н р п  ec o o q  eqAcoas.S' 0 i ottujôJA.- xai èStSouv 
aüiài 7UEÎV Еоушрѵктріѵоѵ oivov. —  L uc. 23 ,36 . етг^Аш еѵотгоі e p o q  аѵп отг- 
оелс22_ . . . .  тгро<7£р£0[А£ѵоі xai о^о; тгроасрЁроѵтЕ; аитй. —  Joli. 19 , 29. n e  

о т т  отг0 н&.екѴ 2s.e н к  еррги  eqAcep прлѵзс. • отгсп о о о о с  а^е eqA iep  

eûoTV. M0 .W.2S. a.TTK&.&q 0 i 2s_n от р т гссо ш о с  • олгсо ллгссооігтп MMoq 

eTeqTeuipo- ctxeuo; oùv ëxeito ô ouç рсЕатоѵ oi 8e, гХѵ]а,аѵтЕ; атсууоѵ öljouc, 
xai йсгаштгср ттЕрідёѵтЕ;, тгроау]Ѵ£ухаѵ аитой tgj атбілатс.

36, 12. п к & 0  ïtT A .qnoem  «die E rde erbebte»]. H io b  4, и. г».тгне- 
ujAq 2^e tco acht е р о і аап otctcot . ллгсо d .q n o em  н п & к еес  еАі*.те, 
ФріхУ) fjcoc (7uvy]vty]<te xai Tpôpcoç, xai [AEyâXcoç ілои та  оота StÉaEtaE. —  

H io b  9 , 6. и е т п о е т  Ainn& p іул. neqctÏT e. ujoq>e neqcTw A A oc kVaa. ,  
ô стеісоѵ tŸ]v ùn oûpavèv èx 0Е|аеХісоѵ, oi Sè атиХоі aÙTrjç o-aXsuovTas. —  
J o ë l  3 , 16. т п е  леи ПК&.0 н л и о е ш . xai aEta-SYjo-ETai ô oùpavô; xai r] y f j .—  
A m o s  8 , 12. dcVCO AV.AAOOT ССНЛПОСШ 22.Ш -ОЛ.ЛекССЛ. UJÔ». ^Ô.Ad.CCCS. . 
xai aaXEudY]aovTai и5ата à~o tÿjç даХаачп)? ëcoç 5аХао-стУ)с. —  A m o s  9 , 1. 
0 іотге e 2£.AA npiAdwCTHpion. п т е ^ р о т т о е т  н Л  п н А н  етрі&оТѴ., ттатаНоѵ 
È~i тb iXao-TYjpiov xai a-£«7dy]aETat та тгротшХа. —  M a t th .  2 1 , іо. л с п о е ш  

nS'i т п о А іс  т и р е  Ёаеіа^т] тгааа Ÿ) tccXiç. —  A c t .  1 6 ,26 . ллгео p u  OTUjcne 

лтгиo ff  п к м т о  ujcone. ососте n c e n o e m  RfTi п с е п т е  л л п іу т еи о . афѵсо 
Se а-Eto-fjLoç èyÉvE.To pcÉyaç, uxtte a-aXEU^vai та ÔEuiXta tou SEopnoTYjptou. —  
A c t .  2 1 ,зо . о. t h o A jc  т и р е  и о е ш . èxivYjôv) te  Ÿ] toXcç cX y], —  C od. B o r g .  
CXCVI (Z o ë g a  472) eo. т и о А іс  т и р е  n o e m  «indem  die ganze Stadt er 
bebte». —  C od. B o r g .  ССХІУ* (Z o ë g a  534) &.тсо еи е  u j^ p e  о т о и  п 0 н т п  

0 е €2S-M n e q p o  0 іти  е е  eT eq tio em  .vc.nHô.0  0 ^ p o n  «und es fielen ein ige  
von uns a u f ihr G esicht durch die A rt und W eise, w ie er die E rde unter  

uns erbeben m achte».
36, 13. и  и ек Л еп тон - а ш  м еіх ч т ет гт о п  «die Schnitz- und die G uss

bilder»] vergl. dazu J u d ic .  17, 3. 4. уХи-тбѵ xai / ooveutöv. D ie  S telle  ist  

koptisch le id er  n icht erhalten. —  D e u t .  27,15 Етгіхатарато; ссѵЗршгіо; öoti; 
ttgcyjcteс уХитгтіѵ xai y coveutôv. b oh . qcpowopT Й25-С nipco.u i сриетпгѵееч,-

Ііст.-Физ. стр. 27. 27 20*
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AUÔ НОА'.ѴІОШІ М ф О ТО  I€ ОТГМОПК ЙОТГООТр- Zu гЛ .т п т о п  im Koptisclien 
vergl. noch folgende Stellen: Deut. 4, ig м пр тй см іе  пЛлгптоп п н т н  

с и н іе  [и ім ] и н т и  : м перп&.рдлю Ам п й т е т е н е & м ю  «соте« йр&.п- 

ф о то  й с м о т  йрттнеоп ш йеи- [лг] avopjoyTE хаі т:оіУ]а-ѵ)7Е ùplv ЁаитсТ? 
уХиттоѵ оріеоріа. — Deut. 5, 8. й н ект& .м іе  иЛ/уптоп и ги і : пнен^ б.- 

м іо  п*.н й о т ф о т р , où toiyjctei? еггаитф еі'ошХоѵ. — Deut. 12, з. петг- 

сА тти тои  п п е ѵ и о тт е  е те тн е р о н р о т  р п  отгсл.те • : ш ф іо тр  й те  и сгу- 

нсгу̂ - ёретепёронротг Æen ш ^ р с о м  • хаі та уХшгта тйѵ \)ешѵ айтйѵ 
хатахайаЕТЕ rcupt. —  Jer. 10, 14. е«.-У2£_ііуше йсТ'і рл.тпо'УЙ шаѵ,- ё» .еп  

пе-укАтптооп- : д .ігб 'ііу іш  Й2£.е ргѵмнотгй ш & еп ё р р н і ë ste n  шууфсотр- 

хатѵ]ауйѵду) тга? y p u a o y ô o ç  ітгі тсі? уХетттоТ? айтой.— Mich. 1,7. necuAirn- 
топ тн р о 'У ^ и л .д к-у н іу н м іц н .и -:о -у о р  песф сотр тнротг ^пл.Зем£сомо-у- 

хаі тгаѵта та уХитта айту? хатахбфоиоч — 2 Reg. 8, 7. 2s.&2y. а.е b.q2S.i 
п п е н А н п т о п  ппотуй • пгчі птгч'УТ&мюо'У п<Г'і п р .и р л А  nes.Ä.p&.e^&.p 

п р р о  псоттЁіл. • хаі ËXajk Даиі8 тoù? у \ і8йѵа? той? уриа-ои? о'і г,<таѵ ёті тйѵ 
-aiowv тйѵ ’ASpaaÇàp ßaaiXeco? Soußa. An letzter Stelle dient к А н и т о п  

(уХи-тбѵ) zur Wiedergabe von у_Х[8Фѵ, wofür sonst im Sahidischen тсоте oder 
2 t̂o2s.H steht: Jes. 3, 20 ми песмѴпе мшюсашс Аш етеоотт- м п  иетт^оо- 
2S.K- .un петтф сААю п- м и  петтіуйіпт- .un n e тг̂ оттр- л іп  иеттнеріЪ^е- 

т ю п - м и  петтбАэ^е- : и е м  псой^- м п с о А с е А  п те  потсоотг ■ и е м  и о т -  

нА ітіо н  (yXiSwv) н ем  п оігф ёАеои  п е м  исгупере^еопои ne.u ш е м п А о -  

к ю п  и е м  ио 'Уіуб 'отр неле псгуАеои- хаі ty)v <тйѵ&еочѵ той хоа-иои ту?  

8бЬ]?, хаі той? /Хі8йѵа? хаі та фЁХіа хаі то ЁрХохизѵ хаі той? 8ахтиХіои? 
хаі та 7T£ptSâÇta хаі та іѵштіа. — Sir. 21, 21 (Lagarde 22) ере те[с£ко] о 

и^е н[о-у]носм ос нп[о"УЙ] м п с л А е , е̂ тсо не{е] нрптсоте р із с н  от'З'Йоі 

но'ун&м ■ со? хбтио? кристой уроѵіілш тгаіЗЕІа, хаі со? уХ'.8ойѵ Ёті ßpayiovi 
8e!;lü. An zwei Stellen wird уХиттоѵ mit м о т п 7  ncrtcsL übersetzt: Sap. 
14, 16. хаі тираѵѵсоѵ Ётитауаі? ë$py]<txeùeto та уХитта. гчТіо р м  пегуер- 

елрп е  ппт-ур& н п ос dv-yoimujT иммотгпй пб'пх.- — Jes. 48, 5. р  tote 
еі'тпг]? от! та ЕІ'оыХа и. о: Ё-оіуат, хаі еі'тгу)? оті та у Хитта хаі та уыѵг ита ёѵе- 
тЕІХатб [Aot. .ипрэс-оос 2s_e nes2».coAon пптгчіггчйѵтг п ъ і-  ътгаі ,u n p 2s.ooc 

2s.e .имотгис1 пЛ 2£.' м п  потгоото п п т л ігр о ж  ид і̂ • : м п п о т е  ПТеИ2£.0С 

2£.е n n ^ w A o n  петгктгер п м  п н і отгор м пе рз^ ос 2s.e ш ф оѵгр пелс 

шотгоотр петеч-у^опреп н н і • Das Nomen / wveutov und Adj. / coveutô? 
wird im Koptischen verschieden übersetzt: Exod. 34 ,17 хаі tkoù? ^wveutoù? 
où Totrjo-Ei? аеаитш. нпеі\тл.мю  нг^п и р е п п о тте  п о т а іт р  , : ппеіѵе^АЙо 

ПЛ.П Й огчнпот^ м^мото —  Lev. 19, 4. oùx ЁтахоХоид̂ сгЕТЕ еіЗыХоі?, хаі 
dîcù? y wvEUToù? où 7соіу](7ете ùixTv. п п е т п о те р т н іу т п  пегѵ n e i^ io A o n  л-зчо 
n u e тпо то зто  и н т и  препиотгтё • : йиетеиАи>и]і йсл. иіііг^соЛоп о т о р  

P̂ tmoTr̂ - мф ептр йнетепе^ м коотг п ш те и ----Deut. 9 ,16. хаі è-c.rja-ате
Ист.-Флд. стр. 28. 28
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ùpCïv aÙToïç ^wveutöv. ллто) &.тетптгчААіо пнтп поттспгге пои-сотр, 

Аретепегчлио псотеп йотлал.сі йотгоугр- Aus dem Vergleiche dieser 
drei Stellen unter einander scheint m ir m it Sicherheit hervorzugehen, dass 
an den beiden Stellen Exod. 34,17 und Lev. 19,4 im Boheirischen ллфсотр 

in йотгсотр zu emendieren ist.
36, 16—20. ет&е ппоб' псісааос nTe^qiyome лспетрл. ечтгшор .vu! 

сійт йчігноет пестсот нийоттос «wegen des grossen Erdbebens,
das geschehen war, zerrissen die Felsen und die Hügel erbebten und Zit
tern erfasste die Anhöhen»]. Nah. 1,5. б! птоіпн лтпоет ргч xqpu . ätco 
гч ийоттос іаіла ш\*.р m p q  * ,qponq рл. TqpK мк отгоп шм етотпр 
RpHTq- 0— дчтсо лспетргч ôVTOTCOUjq ргч. TqpH- та öpу] èccî<7ÔY]<7av ат:’ 
литой, хаі оі ßouvoi £0-аХе6 дк]0-аѵ хаі аѵЕотаХу) V) yfj аіто тгроочоттои литой ÿ] 
aûfAпата, хаі тгаѵтЕ; оі хатоглоиѵтЕ; Èv аиту). 6 —  хаі лі тгітраі §!E$p6 ßy;a-av 
à“’ аіітои. — Ps. 148, 9. (сааотг епэ^оеіс) птспгеін лап псі&т тнротг, 
(аіѵЕІТЕ тоѵ xöptov) та ору) хаі toxvteç ßouvoi. — Jes. 40, 4 . eïK шла uä.- 
лютр- пте тоотт шла ■ p ï  сійт nï.VA ^йЬіо- т.лал срарау; тХу)рш&У)аЕта[, 
хаі ~аѵ ’àpoç хаі ßouvi; та7шѵсоду]а-Ета(. — Jes. 55, 1 2 . птоотг игчр лап 
псі&т пй.2 £.ійо(Л- еттЛоіцт е&оЛ. ркттнтгтп рп оттргчиіе • та улр орг\ хаі 
оі ßouvoi Е̂ аЛойѵтаі irpoçSEjrôpiEvot ûp.àç èv yjxpy.. — Jer. 4, 24 (boh.) длпгчлт 
éniTtooir оттор пллгсеертер ne отор шкдЛгчЛАфо Пдчтгйітереоур ne- 
еіооѵ та öpyj хаі yjv трЁріоѵта, хаі ттаѵта? тоис ßouvou; тлрлааоаЬои^ .

39, 6—7. піупнре йт&^гч&лг рп  птечміоп .ааппос.ѵаос «die ... W un
der, die er in den Kammern der W elt gethan hatte»]. Man könnte hier auf 
Grund von 26, п  п т&лаіо ÂÂnmpq «die Schöpfung des Weltalls» oder «die 
ganze Schöpfung» und 42 , з п т ^ т г ч м іе  пкослаос «er hat geschaffen die 
Welt» — птгчААіоп fü r einen F ehler s ta tt птл .лаіо лапкослаос halten und 
dann übersetzen: «die W under, die er an den Geschöpfen der W elt gethan 
hatte». Doch glaube ich, dass тгчлАіоп hier das Richtige ist, wozu man vergl.
Hiob 9, 9 neiATdwqTèvAAie .... итгчЛАіоп лспрнс, b -о'.йѵ-----таріЕіа Ngtou.

—  P s. 134 (135), 7. n€UTÄ.qn п т н т  е&оТѴ. рп  нетгчрсосор, à èÇcéywv 
àvéfAouç èx 0У)ааирйѵ аитои. —  J e r .  10, із. гчтау è^qeiue й п е п т н т  éfioA 
рп  нетА ракор : оттор A.qini лапіотгомш êRoA ä e n  neqA pcop, хаі È;ÿ)- 
yays <pü; ex üyjaaupüv аитои. Interessant ist diese letzte Stelle dadurch, 
dass der griecli. und boheir. Text cpwç, оттампі «Licht», während der sahi- 
disclie Text н ептн ѵ  «die Winde» liest, wie der U rtext.

39, 20. тд,ААл.ріс, Даіларі;]. Dieser Name ist aus Act. 17,34 bekannt, 
wo es heisst: *. репрсолсе 2ve ш с т е т е  гчттоS’oit epoq  • гчтгіо а л о п н -  
сіос пгчрю пл.иітнс • аап оттсріме епесргчп пе тгѵЛАгчріс- гчѵіо реп- 
коотте пммгчтг- tivs;  8è ävSpEC хоХХу)0еѵте? лйтш ітлотіиалѵ іѵ оі; хаі 
Дlovjffto; 6 АрЕ07гауіт/]<;, хаі уоѵу] оѵс^аті Дар.арц, хаі етгроі тоѵ аитоТ;.

Ист.-Фил. стр. 20. 29
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Viele haben yuvf, so aufgefasst als stehe es für yuvq ocùtoCJ und die M einung 
aufgestellt, D a m a r is  sei die F rau  des Dionysius gewesen. D er Jesu iten 
pate r H a l l o i x 35), der diese Ansicht v e r tr itt , beruft sich besonders auf
1) C h ry s o s to m u s , De sacerdotio IV: 'O  8e АрЕотгауіт/); èxeïvoç, ö ty)ç 5еіоч- 
8at[j.ov£o--aTYî  ttoXeco? èxeîvy]̂ , oùx атго Sï]p.ûyopîa; |л6ѵу]с Ÿ]xoXoû&y](7EV аитй 
[лета vfj; yuvatxoç ; was in der alten lateinischen Ü bersetzung so lau tet: 
«Areopagita vero, ille urbis istius superstitiosissim ae civis, nonne ad solam 
orationem (Pauli scilicet) una cum u x o re  ilium secutus est?» und 2) A m 
b ro s iu s ,  epistola 82 ad Vercellensem Ecclesiam : «Ex hoc tarnen numéro 
(philosophorum sc.) non immunis gra tiæ  abiit Apostolus. Siquidem etiam 
Dionysius Areopagites cum D a m a ri  u x o re  su a , aliisque m ultis credidit».

Diese Ansicht ist jedoch von dem Bollandisten C o rn e l iu s  B y e u s  be
kämpft und als unhaltbar zurückgew iesen w orden36).

40, 1-4. лш пеш е п лр л . п г^елтіул . ôw пгчтАос ламоі

н еп іеко п о е «danach über meine W ürdigkeit ordinierte mich Paulus
und m achte mich zum Bischof»]. Ü ber die Bischofsweihe des Dionysius 
durch Paulus findet sich an zwei Stellen des E u s e b i u s 37) eine Notiz. 
II I , 4, li: ’Етіі тоотоц хаі тоѵ АрЕОтіауіттіѵ exeTvov, Alovucnoç övopta аотш, öv 
Èv ттра^ач [ЛЕта rqv èv ХрЕІа> тгауа» Ttpôç ’AÖYjvaiou; ПаОХаи 8у)[ХУ)уоріаѵ тгрй- 
хсѵ таатЕОаш аѵіуоафЕѴ ô Aouxа;, vqç Èv ’Ad-qvat; ÈxxXY)aiaç терштоѵ Èmaxo- 
ттоѵ àpyatcüv xiç Exspo; Atovûatoç xfjç КоріѵОішѵ Tiapotxtaç 7:oqjt.Ÿ)v icjxopEï ysyo- 
vsvat, wozu zu vergleichen ist IV , 23, 3. —  Zum A usdruck п ^рл . п ле л і- 
піул. vergl. man Cod. B o rg . C LX V II (Z o e g a  284): етеі его ïvx.i &.koïioc 
лшл.^-.ѵшіу&. pco п т е ^ ір о х ы ш л  пт.ѵ сптг^рхнеш сиоііос тлл н^-елѵ.- 
піул. ААмос л.ц. «während ich noch Diakonus w ar und noch nicht würdig 
war der Ordination zum Erzbischofsamte, dessen ich nicht w ürdig bin».

41, n. 12. ü cio t  ÏÏT*/yîicü<7e___  «die S terne leuchteten auf». V ergl.
dazu P h le g o n 38 39): ÈyÉvsxo êxXeoJ/iç yjXiou ptEytaxY] . . . .  xai vu!; <йрa èxxy] xŸj; 
ÿ)p.Épa; ÈyÉvETO, toaxE xai àaxÈpaç Èv oùpavü cpavfjvat. —  S ap . 11, 19 epe 
p e n ^ [u ]  етгпечіут qcùtfe e&oA g ïî ne[-yfiiô,]A y] Seivoùç à - ’ ôp.p.àxiov стшѵ- 
■üvîpaç àaxpa-xcvxa;;.— Cod. B o rg . CXIX (Fragm . II I  vitae S. Virginis) 30). 
отсосу e&oA пб'і не^рАз-М лл гчтйсоб'е \vf\ не&ркб'е- «es erschollen die 
Donner, es leuchteten auf die Blitze». —  R é v é la t io n s  de S t. B a r th é le m y  
37: epe guô.iiTm noiroem  £ко<У<г eûoA oaa ixeqpo n-ee л ш р н  ecjiid,ujd>.

35) Migne, Patrologia Graeca 4, 708 u. 709.
30) AA. SS. Octobcr IV (LII). 9. Oct. pag. 773 ff. № 294—296.
37) E u s e b i i  P arn p h ili Historiae ecclesiactieae libri X. ed. I le in ic h e n .
38) Fragmenta bistoricorum Graecorum ed. Car. M ü lle r  III, pag. 607.
39) Coptic apocryphal Gospels . . . . b y F o r b e s R o b i n s o n  pag. 24. (Texts and Studies 

VI. .V 2.1.

ctp. 30.Ист.-Фил. 30
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«Lichtstrahlen leuchteten auf in seinem Angesichte in der Weise der Sonne, 
wenn sie aufgeht». —  Sir. 35 ,10. ujèvpe не&ркб'е qo>5e nnegpoirb-
ûèvï, 7tp6 ßpovTfj«; хатаатебЗеі асттра-г].

4 2 ,  3—6. ÜTèvqTèvAAie шаослаос giTii тсофідѵ- «TèvqcoqTe йнгѵкон 
ейоА  0 1Т0 0 ТС- «Er hat die Welt geschaffen durch die Weisheit und bereitet 
die Zeiten durch dieselbe»]. Vergl. P ro v . 3, іэ: гѵ пноітте слАЙспте ÂÂ- 
lllAèvg g u  TCOCpïèV- G fko; TÎj СТО̂ і'а £$Ep(.EXtU)!T£ Tï]V yvjv.— Jer. 10 ,12 . n e n -  

тл.ро (lies irettTèvqTèvgo) ергѵтс йтототглАеіш gn тсофігѵ • (xupto;) h 

àvopddoo-aç тг)ѵ cixoupdvïjv èv TÎj cro<pt'a аитой. —  Sap. 9 ,2 .  л .к сй т прсолѵе 
g»  тек соф ігѵ , xat ty) стосріа стои хатЕстхЕоао-а; аѵЗрсотоѵ.

4 2 ,  6—8. птгѵ АеАсеАенА- пищре потгрігч.с 2е.кк тескттн е&оА 
giTooTC лай ткійотта^ос «Belseleêl, der Sohn des Urias hat die Stifts
hütte und die Bundeslade vollendet durch dieselbe (sc. die Weisheit)»]. Hier 
ist &eAceAenA verschrieben für &есеАенА oder durch Anlehnung an &eA- 
■jefcoirA. (Matth. 10, 25) entstanden; vergl. Exod. 31,2 йесеАенА. q>evoirpi 
щцнрі iigcop, тсѵ Be<jeXey]X (^*7X3) xàv тou OùpEt'ou tôv "Qp; L. 1. 38 
(37), 1 OTTOg èvq̂ èvAAïÔ Й2£.€ ЁеСеАенА Й̂ ІА1Г&(іУГОС, xat £7T0tY]CT£ Beo-eXê X 
t/]v xtßwTov ; L. 1: 37, 20 (38, 22). йесеЛенА q>H йте отгрі, ВетеХе̂ Х g 

toü O’jpEtou. Wenn in unserem Texte отгріг̂ с steht, wofür die LXX OùpEto; 
und der Hebräer hat, so beruht das auf einer Verwechselung mit Пр/ію 
(Oùpt'aç) 2 Reg. 11,3 oder VPT1X Jer. 26, 20 (LXX 33, 20).

4 6 ,  1— 4. лѵлАеЛос тнротг птгѵтг&йіА ейоА/ ATrAofiAeq епеент ет- 
KèvAevgH. «alle Glieder, welche sich aufgelöst hatten, wurden schwach (?) bis 
zum Mutterleibe»]. AoRAeq (1. AoqAeq) ist ein recht seltenes Wort. Mir 
sind nur folgende Stellen bekannt, wo dies Verbum auftritt: Hiob 19, 20. 
èv tièvCèvpg AoqAeq’ g.w nèvujAèvp- èvirto илііеес ujoon gev geimevA.2£_e' : 
evirepgoAi Й2£.е «Асгѵрт äen nevujèvp oirog сеоттсолѵ йнакас Зен 
noirujoA, Èv SäpptaTt ptou Ècrâ7rY](jav at стархЕ; р.ои, та 3è сата ptsu èv oScüatv 
E/Exat. — Hiob 33,21. ujèvïiTe neqcevpj: AoRAeq- èvqoirertg nequeec eRoA 
e^iyoeiT- : lyAToirAoqAeq Й2£_е neqcApg oirog Rceoiroong êRoA Й2г_е 
neqRèvC етгѵуотгсЬотг, ecoç аѵ аатгшаіѵ аитой at стархЕс, xai ссхоЗе^ у) та отта 
cd i-ou  хEvâ. — Ps. 37 (38), G. èvimnoc attco èvirAoqAeq Н.Л racauj 
ліпелАТо eRoA нтгѵЛАПТА.ент : Атт^ишс oirog èvirepgoAi Û2s_e пгѵАе- 
A c^ haas eRoA gèv ngo йте тгѵЛАетгѵтелАі • ттро;ш г̂ааѵ xat еа а сщ и а ѵ  oi 

[ашХсотге; ptou à n è  тгросгсо-ои Tfj; àopoaûvY jç ріои. —  Hiob 16, 7. тежяг t^e 
dvqgèvCHT’ èvqèvèvT5 ncotY'- AqAeqAcoRT : -̂noir 2s. e èvq̂ -Æics hhi evqèvtT 
ïieosL eevqepgoA, vüv Sè хатахотгбѵ pt£ тгЕтго(ѵіа£ puopov cteo-y]toта. An 
diesen Stellen entspricht ÀoqAeq dem griech. <r/yä£a-dat. — Cod. Borgian. 
CLXXXIV (Zoega 381): гѵргѵ enevge иотглАптлАмтре gn geuRecAAOT 
етйе ujüiioT efioA gAA пссолал. плаласЛос ttTèvirAoqAeq ïïgHTq • aah ne-

JICT.-Фил. ctp 31. 31
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ѵресфн pwuje ли. ет̂ іон епсорк ллтсо eujopujp, еіиот гчтсо етсо̂ е- 40). 

«W erden wir vielleicht ein Zeugniss suchen in anderen Beispielen für das 
Absclmeiden der G lieder von dem Leibe, welche an ihm verfault sind? G e
nügen (denn) die Schriften nicht, welche verordnen auszureissen und zu ze r
stören, zu bauen und zu pflanzen?» —  M e m o ire n  d es  D io s c o r u s  (Cod. 
V a tic a n . LXV 1II fol. 145. öc): е&нА 2s_e *>cuje н с̂ ерлтои* кпікл.с 

нте фнееотггсЁі i со лишне лслюн н&ре mqenT n&TV.oq'Aeq мпесесомл. 

тнрц-41) «wenn sie (deine M utter) nicht zu den Gebeinen des heiligen 
Johannes (Chrysostomus) gegangen wäre, hätten die W ürm er ihren ganzen 
Leib aufgezehrt». D er entsprechende A bschnitt im Sahidischen lau tet: ach 
нслёнА 2s.e &. ТОТГМ0.Л.-У псот ерлтотт nnTVityeuion етотггчл.Ёі mcogdut- 

ннс euj2s.ne ô. nqnт гш^лЛіске лтесссолег». тнрц-42 43) «und wenn deine 
M utter sich nicht begeben hätte zu den heiligen Ü berresten des Johannes, 
da hätte nicht viel gefehlt, dass die W ürm er verzehrt hä tten  ihren ganzen 
Leib». H ier entspricht AoqA.eq einem griech. ашреЛіске, avaXicxsiv. —  
Aus einem F ragm ente der «Apophthegmata patrum» der Sammlung G o le n i-  
s c h e ff  kann ich das V erbum  TV.oqA.eq noch zweimal belegen: ineqA.eq7V.w£i 

ѵгхр efcoA. олё пиісоне- V ita e  p a t r u m  V. G, 20: «erat enim leprosus» und 
еѴтмссоЛп e&oTV. нтеноітёрнте- некссом*. Titpq HôWoq?V.eq ë&oÀ- Vv. 
pp. V. 6, 21: «nisi incideris pedem tuam, putrefiet»4S). D ieselbe Geschichte 
findet sich auch in den altrussischen Menäen zum 8. N ovem ber44), wo die 
betreffenden Stellen lauten: «Приключи же ся ему болѣтп и гпѣяше нога 
ему» und «аіце не отсѣчешп ноги твоея, то все тѣло ти съгниетъ». H ier 
entspricht dem ‘Aoq'Aeq, AeqAco& das Verbum «гнити, putrescere, faulen». 
Also wird AoqAeq sowohl in transitivem  wie in intransitivem  Sinne ge
braucht; im intransitivem  Sinne bedeutet es etwa «zerrieben, abgenutzt, 
aufgezehrt sein, zu nichte werden, verwesen, faulen», im transitiven  —  
«zerreiben, abnutzen, aufzehren». Das èvyAoÊiAeq епеснт етклА^рн w ört
lich «sie wurden aufgezehrt bis hinunter zum M utterleibe» wird wohl so zu 
verstehen sein, dass die G lieder so schwach wurden wie die eines Kindes 
im M utterleibe.

40) V eigl. E c c l . 3 , 2b. зЬ. отгоеііу ne imoffV гмгсо OTroeiuj ne лшсорк 
AinenT^TTTOcrq • — отгоеіѵу ne nujopujp- ллтсо отгоеііу ne шиот • xa:?i;
"ou çuTEÜTai xal xatpii; toù ёхтТАаі то 7isçut£u|j.svov xaipoç той xa9eAsîv xa; xaipo; той

41) A m é lin e a u  in Mém. Misa, archéolog. au Caire IV, pag. 137.
42) K r a ll, Beiträge zur ägypt. Kirchengeschichte. I. Zu den «Memoiren des Dioacoros». 

(Mittheilungen aus d. Samml. der Papyrus Erzherzog Bainer IV. (1888) pag. 72.).
43) M ign e , Patrologia Latina 73, S92.
44) Великія Минеи Четьи. Ноябрь, pag. 23G.

стр. 32. 32
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D er ganze A bschnitt pag. 45 . 46 könnte sich vielleicht auf die E r 
weckung des L azarus beziehen, wozu er dem Sinne nach passt; ganz sicher 
wird es schwer zu entscheiden sein, da zwei Seiten fehlen und kein directer 
Zusam m enhang herzustellen ist.

I N D E X .

I . K o p t i s c h e  W ö r t e r .

d.

ôkAAÔkgTe CC. II, AtAtO* 26, 14.
eaiou 27, 9. 30, 7. 36, 21.
гчіе f. 36, 4. 7.
ечтамнпе AtAtoq 31,4.
гочо 2 9 ,1 3 .1 5 . 3 0 ,1 4 .1 8 . 3 1 ,8 .  3 2 ,7 .

il. 34, 9. 18 et passim. 
e\.uj 37, 8; n&.uj itoiroeiuj 37, 7. 
e*.qTe in AtnTdkqTe 28, 5.

h
fttoii absol. 38, 3; cc. e 27, 14.
&АЛ. m. 4 0 ,  io.
£uo?V. e&oA 45, 12. 46, 2. n. 
йшб'е 41, 12.

е&от m. 27, n .  
е м д к т е  26, 3. 
ettep 45, 14. 46, io . 
ё п е с н т  e 46 , 3.
*epne, p n e  34 , 2. 
ернтг 36, 16.
ет&е 27, 6. 29, 15. 36, 16. 38, 20. 21. 

39, 5.
етлсАійкТ 27, io . 37, и ;  ет.и.м.дкгѵтг5ІС 

36, n.
етотггікдк1!і 39, 12. 40, 10. 11.
::euj v. uj. 
eujione 3 ' ,  2 .

Нст.-Флл. стр. яз.

euj2s.e 33, 2.
epovn e 36, 8 . 40, 14.
e2s.1t 36, 4; C2S.M 25, 8. 4 1 ,10. e2s.oi' 

27, 2 .
H

une in ôkT2s.mne 3 1 ,4 .

i (ei)

et 25, 7. 28, 6. 16. 29, 3 . 30, 12; et 
ебоТѴ. 27, 13. 35, 14.

«.vie cc. sx.e 26, 4 . 40, 6. 41,3; cc. e 
41, 6.___

eine cc. п(ммо') 38, з; пт* еротн  
cc. e 31, із.

*eipe, p in ркл.ке 36, 12. 4 1 , ю.
р п м е е т е  cc. н, лс.ѵіо*37,4. 
pneq-weewe 39,21. 

subst. рплсеетте m. 38, 17.
pcnroem  in peqpow oem

39, 3.
26,2 (dk-y). 16. 39,6.
40,4 .

eic рннте 29, із.

r

*R(0 , h*.- in KôkTooTq e&oA cc. e cc. 
inf. 45,i; 36,c; ivdkô.* eppôki
27, 19._

кб.ке in puècRe 36, 12. 41, 10.
r à o a a  m. 3 6 , 5; in r A oaa cc. e 2s.11 

27, 2 .
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кА?Ѵ.Арн f. 4 6 ,  3. 
k i a i  3 5 ,  9. 4 5 ,  3.
* к с о т р ,  ^ о т р  m . 2 7 ,  19.
* к с о т е , к о т *  (p r o n . r e f le x .)  2 9 ,  5. 
k a u j  m . 3 6 ,  4.
i iA p  m . 2 5 ,  8. 3 0 ,  g. 3 4 ,  1 . 15. 3 6 ,  12. 

3 9 ,  2. 4 1 ,  2 ( [ к ] А р ) .

Л

?V.o£i?V.eq v . 7V.ocj7V.eq.
A cob u j m . 3 2 ,  n .
?V.a c  m . 4 5 ,  l .  si0
?V.a a t  2 6 ,1 2 .  3 4 ,4 .  4 5 ,1 5 ;  Л л т  3 0 , 5 .  
*7V.oq7V.eq, ‘A.o&TV.eq е п е с н т  e  4 6 ,  2.

M

m a . in  a ia  п т п е  3 1 ,7 ;  in  m a  n u j io n e
3 4 ,  19. _

м е  f . in  р к  о т м е  3 7 ,  17.
МП 2 7 ,  4 . 10. 11. 12. 3 4 ,  1. 3. 5. 9. 14. 

i s  et p a s s im ; v o r  Suffixen h m a ia * 
2 7 ,  27.

a ih h c io c  4 0 ,  l .  
m a i h  2 6 ,  12. 
a i o t h u  ГіУ ізг. 3 4 ,  2. 
м к т  in  м и т н о т т е  f. 2 6 ,  7.

.ѵ іи т р с о м е  f . 2 6 ,  9. 
м п т ; х ір іс т і А п о с  £  4 0 ; 14.

M U T - V. ‘ AIUT.
*m h u j a , е м п і у А  m . 4 0 ,  2.
* м к т ,  м н т і п м н т А ц т е  2 8 ,  5. 3 8 ,1 9 .  
м н и т е  f. 3 9 ,  9.
a it o  n i. А ш е м т о  eÊioTV. н ( м м о * )  3 8 ,7 .
AI A T  AA* 2 6 ,  10.
л і е е т е  m . in  р п м е е т е  3 7 ,  4 .

su b s t .  р п м е е т е  m . 3 8 ,  17. 
p n e q - и е е т е  3 9 ,  21. 

m o t  3 7 ,  18 p a r t , m o o t t  3 7 ,  20. 
m o o t  m . 3 6 ,  9.
M H iiu je  3 9 ,  19.
M o o u je  3 3 ,  g. 3 8 ,  2. 4 6 ,  10.
* м о т і у т ,  M eu jT - 2 6 ,  12.
А іо т р  c c . i î  2 5 ,  19. 3 1 ,  з; p a r t , м е о  

4 0  , 20.

л іе р  in  M ep M H T A q T e f . 2 8 ,  5.
м е о і у о м н т  m . 3 7 ,  20. 

*m o t 2s.t , p a r t , m o x t  c c . p i  3 6 ,  9.
Ікт.-Фш. стр. 84. 34

H

ni&e m. 31, 18. 
ноеін 36, 13. 19.
HiM 34, 9. 10. 12. 38, s. il. 
несе 29, з.
нотте m. 25, з. 17. 26, 6. 27,7. 30,5.

32, 5. 33, іо. 17. 35, i. іо. 37, ic. 
40,9.18. 2 1. 45, g. п; in мнтнотте 
26, 7; in pequjMujeHOTTe 33, з; 
in петфореі мпнотте 37, 2 .

нток 42, 9. 
нтсотн 33, 2 .
HToq 32, 4. 34, 7. 37, 17.
К А Т  сс. е 26, 1. 33, і. 7. 8. 40, 17. 
HH2S. in s'mHHac.TAq 36, 7. 
t v f i  28, 7. 31, іо.
ноб'ЗО, is. 31, 15. 36, ig; subst. m.

30, и. 31, іо.
HoG'Hecr'cc. h , m m o * 27, 1.

о
ooo m. 27, 1 1 . 37, 13. 41, il. 

п

ne f. 33, 19. 35, 15. 39, з; in рітпе 
m m o * 25, î; in m a  птпе 31,7; 
plur. пнте 25, 15.

ntotone çÇhdA. in б'шпахоне e&o?V. 40, 
13.

rnopuj cc. h (m m o -) 31, g. 
ntop intrans. 36, 18; пнр- (*nep-) 

25, 20.
*ne2£.e, cc. suff. ne2s_A< 26, 4. 29, 5.

33, 7. 35, îo. 37, G.

P
рн m. 30, 13. 36, 12. 41, îo. 
рсоме m. 25, il. 28, ig. 29, 1 . 31,3. 

32, 19. 34, G. 12. 38, 17. 45, із; in 
мнтріоме 26, 9.
рм in рмА-ѳмннАіос 28, іі; 40,5. 
peqin peqpoToem 39, 3.

pequjMuje2^AiM(OHioH 33,5. 
peqiy.viujenoTTe 33,3. 

ромпе f. 28, 6. 38, 19.

400



EIN E DEM DIONYSIUS A R E0P4Q 1TA  ZUGESCHRIEBENE SCH RIFT IN KOPT. SPRACHE. 30 1

co.k 29, 2.
cto&e cc. исо. 28, 12.
ci&t 36, 19.
*со£іте v. coqTe. 
ccok cc. п(аѵмо») 35, 17.
CMOS- cc. e 45, 5. 
сйте f. 32, 10. 
co.niyo.2S-e m. 28, 14.
*ciong, cong* 46, 9. 
con m. in gi оттсоп 31, ig ; in й - 

несоп45, 4. 8. 46, 4. 9.
*ce«ne, cene8IC m. 39, 6. 
спототт plur. 45, 7. 
соотлс cc. € 30, 7. 31, 18. 37, l. 

38, 16.
ссотпin пескгмое нсіотп32,б. 38,14. 
стоот cc. gHT» 25,16; стсот m. 36,19. 
cjott m. 41, il.
соотт cc. 2£.e 29,6; cc. n, млсо; 33, 

и . 14. *сотгй-, cottai- 45, 13. 
cooirm 45, 4.
ccooirg intrans. 30, 12. 38, 11. 
ciuje 36, 10.
coqTe, *со&те cc. п (лѵасо*) 39, 14. 

42, 6.
cgo.s 27, 9 ; co.g- 27, 17. 38, 18; eng 

part. 25, 2 . 33, 9; cgo.i га. 25, 19.

т

cc. h(.u m o ') et й(йо.*)34,7. 42 , n ;  
*то.*.*, то.* 41,8; in ^ . р ^ н  cc. u
32, 15.

*тіооо&е, part, тоойе 38, 4. 
тоок 46 ,5 .
*теЛо, тд.?Ѵ.е- egpo.i 30, 4.
*то.мю, то.лие- 33, 17. 3 4 ,п .  4 2 ,з ;

subst. то.ли о m. 26, 11. 
тооме сс. е 29, и .

теметге? сс. н(ммо*) 30, 19. 
тйпоотт absol. 29,17; сс. п (ммо-) 3 8 ,і;

сс. йсо. 31, 12.
*топтн, тп тп - сс. е 25, 4.

Иот.-Фил. отр. 35. 35

тнр*, тнрец 27, з; 29, 8.15.18. 34, н. 
37, и .  39 , 20. 40 , 6. 46 , і. subst. 
THpq m. 26, 11. 

тоот* in йтоот* 37, l.
*то.тто, то.отте- 29, іо.
ТОООТШ 37, 19.
*toouj, тоіу сс. й (лйио*)34,15; subst. 

touj m. 34, 18.
Tô.ujeoeiuj, absol. 2 9 ,13; cc. 2s.e 3 0 ,2 ; 

cc. и, m m o> 2 8 , 10. 3 0 , 1. 32, 2 . 15. 
33, 15. 35,12; subst. то.іуеоеііу m. 
37, h. 38, 14.

To.q in <finnH2S.T0.q 36, 7.
To.go еро.т* cc. й(лйм.о*) 39, 15. 
*To>gAi, part. To.g.u cc. g n  32, 9 . 
то.<Гсе 26, 13.

TT (OTT)

ott 28, 15. 41 , 4.
otto. 3 4 , 13; otto. —otto. 3 1 ,17; пеотто.

25, 4; Потса ■ потто. 35, 5. 
оттоеш m. in p eq po iroem  39, 3 . 
OTToesuj m. 34, le; no.uj потгоеііу 37,7. 
отгоп in оттон ш аі 34, 8. 38, 7. 11. 
*отгок, [отгп]т* лѵлсолг 42, i. 
отгсоп intrans. 45, 8. 9; trans. cc. n, 

m m o< 38 , 6. 40, 16.
*отгпотг p lur. отгноотге 27, 12; in 

тетгпотг =  *теотшотг 37, 9. n ;  in 
птетгпотг 37 , 21 . 39, 7. 

oTTcoug eCioTV. intrans. 25, 8. 35, n ;  
cc. й(йо.*) 26 ,8 ; trans. cc. и(лиио-) 
35, іо.

*отгоп, *отго£і, part. otto.ô.& 39, 12.
40 , îo. n .  

отгний m. 26, 1.
*отге e?V.o?V., part. ОТГНТГ ейоЛ. cc. 

п (м м о ') 35, 4.
отгнр m. cc. n  37, 12. 
отгернте plur. 46, 8. 
ottcoujt cc. n , no.- 33, 8. 12. 34, 4. 
OTTcoujq 36, 15.
oTTooo 3 4 , 14 ; part. *отгно, отгео 

34, J .
OTTCog.n in noTTwg.u 45, 3.
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oiregc^gHe cc. етре* 30, 8. 31, 5. 8. 
39, із; cc. ïï(ue^) 39, із; cc. и(лило*) 
34, ig.

ои'22.дл m. 40 , 20.

CO

toïïg 35, 7. 46, 4; subst. m. 34, 8. 
сосу cc. ïï, лслсо* 25, 18. 38, 8. сосу 

eÈoÀ 30, іо.

*UJ, €UJ 25, 4. 26, 12. 35, 2. 
ujev (ujô.po*) 35, 18. 
ujâ. 30, 13.
ujifee in (Tmuji&e 27, 4. 
ujacaio 29, 1.
UJOMllT ІП .UegUJOAUIT 37, 20.
uj.uuje cc. n(«A*) 34, 5; inpequj.uuje- 

^.WMWtuoit 33, 5; in pequj.uuje- 
ноігте 33, 3.

ujMujiTm. in ujmujit пенноігте 2 6 ,5 . 
ujme cc. нсл. 35, 1. 
іуонте 36, 5.
ujcone 27, 4. G. 28,4.9. 31, 2. 36, 17 

et passim; ujco810 37, 5; in ai&ïïujco- 
ne 34,19; part, ujoon 3 1 ,16. 35,6. 

ujmipe m. 39, 5.
іцнре m. 37, 16. 4 0 ,18. 42, 7. 45, îo;

in ujupeuje-u 38, 12. 
ujopn in nujopn 29, 18.
UJTÔ.M 45, 7.
иітортр m. 41, 5. 
ujHire f. 33, 9.
*ujuje, eujuje 30, 3. 
ujô,2s.e 32, î. 45, 2; cc. лш 45, ю; 

subst. m. 29, il. 32, 16. 35, 17; in 
сгч.ніугч22_е m. 28, 14.

4
qi cc. n(.uMo*) 27, 15; cc. g^ , ges.po* 

36, 10.

2
ge in ureige 25, 2. 35, 16; in ïï^e 

26,16. 27, i; in кестл. Teige 39,20.
Ііст.-фіи. стр. 38.

ge cc. e (epo*) 3 0 ,14.17. 35,3. 38, із.
gi 38, 12.
go m. 34, 14.
goo6 m. 29, 16. 34, îo.
gd̂ mi h 38, 18.
gA7V.o m. 38, 12.
gÀ ocTÏÏ m. 41, 9.
gACOOC 31, 8. 9.
gAV.22. m. 36, 8.
gïï 25, 9. 26, 19. 28, î. 5. 29, h  et 

passim; е&оЛ. gïï 27, 13. 34, 6. 12. 
37, i9j_40, із. 

guô.* in nTegn*.q 26, 17.
*g(on, part gimine«H.n 26, 7; 4 0 ,16. 
gô.necHT «(acaco*) 41, G. 
gpô.* 29, 3. 36, 8. 
g ht m. 37, 14; 45, 12. 
gHHTe in eic gHHTe 29, 13. 
goTe, in pgoTe absol. 26, 3; cc. gHT 

=  25, 17.
giTH 41,8. 42,4; in e&oTV giT«40,8;

e&oTV. giTooT =  ïï 39, 17. 42, 5.9. 
gTOMTeAA m. 39, 2. 
gTooire 31, 1. 
gloire in (yingioire 36, 3. 
gooir m. 26, 14. 27, 10. 36, 11. 37,8.

11. 21. 38, 9. 39, 4. 
govo, m. 39, 8. 
gôcgTH* 31, 10.
g!22_ÏÏ (gï22_Ac) 26, 18. 30, 5. 34, 14. 

36, 6. 15. 39, 1. gi2s_co* 25, 1.

22.

22.1 CC. «(.VCMO*) 36 , 20;
ІП 22.І&дЛѴПСАСгѵ 39, 17.

22.шпе CC. Ï Ï ,  AC.UO* 3 1 ,  4. 
22.iujHemeÊio7V. 32,17. 39,9.41,2. 

22.(0 CC. ÏÏ, ACAAO* 28, 13. 15. 18. 32, 18.
33, 4. 41, 4; 22_e- 37, 10.

22-oeic m. 25, 12. 33, 19. 37, 15; ôc 
40, 21. 42, 10.

22.COK efcoTV. 4 6 ,15; *22_ек-, 22.HK- eûo?V. 
42,8; part. 22.1m  e&oÀ cc. ïï 29,2. 
cc. gïï 29, 8.

22.axo.ue m. 27, 16. 38, 4.
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*(f€AV5'OM, (feAKfoM* 3 5 ,  2.
(Tin iu <rittttH2s.TA.q egorti eppöwq

3 6 ,7 .
б'ш псоаж е e&oTV 40, із.

<Гтфр^неЛ."Л.отг ÂtMoq 36, 2 . 
trtnuji&e 27, 4.
(Tmgioire лшк&іц 3 6 ,з . 

5toujT cc. рнт* 28, з.
(Ttai. 34, e; in Atotritc і і Л х  34, 2.

I I .  G r i e c h i s c h e  W ö r t e r .

:;:г>лс«Аие v. с о д и е .  
diuoii, aiwv. 42, 6. 
еЛЛъ, àXXâ. 26, 10. 
èvncoAorci^e, à~oXoytXeaôat. 32, 13. 
гчпостоЛос, атосттсХо?. 28, 8. 32, 9. 
^ P X ei> âpyjadai. 32, 13.
& р х иі àpy-/], in ^гч.рхк 32, 15. 
С^птіслсл., ßairTiapia, in жлЁн̂ птісАсгч. 

39, 17.
ййлѵпстнргои, ßairrtaTYiptov. 39, 14. 
ûevCiAmoit, ßaarXixö;. 32, 7.
£nr.uev, ßfjpia. 31, G.
&і&"\іоетпш, ßißXiodyjxT). 2 8 , 1. 38,5. 
Ёонеіл., ßorjdua. 42, 2.
&онеос, ßoyjdÖ!;. 42, l.
&ОТПОС, ßouvôç. 36, 20. 
нлр, yâp. 33, 7. 35, G. 14; in ига сл.р, 

xai yap. 35, 4.
"сЛлтптон v. іѵ\ептои. 
ире^фн, ypacpY). 40, i. 
сѵгилионіон, Saipiôvtov, in pequj.uuje- 

2ŝ JACü3HIOK 33, б.
2^e, ge. 25, 18. 27, 9. 28, G. 29, 5.

30, 7. 31, î. 32, 4. 36, 21. 38, 16. 
tbjf*.Ronei, StaxovEÎv. 46, 12. 
ешЛисійк, іххХт]ст£а. 32, 12. 
emcRonoc, ètt(ctxot:gç. 40, 4. 
h , vy 35, 3.
eeitopci, ôewgeÎv. 26, 20. 
енспесюс, dsa-imoç. 37, 3.
■eAityic, dXcjx;. 30, 18. 
еігсігѵ, гіиача. 30, 4.
•»тгсіечстнрюп, гкючастт/чріоѵ. 39, IG. 
H.&.I c&p, xai yap. 35, 4.
Rd.Тік, 'АУЛУ.. 39 , 20.
RI&OT2S.OC, XtßtOTGC. 42, 9.

Ист.-Фпі. стр. 87.

пЛ .ептон, уХиттсоѵ. 3 6 , із .
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